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Jil ÎLv il) .- . .11 CI

rLS»t

.1 1,, , Ut-f a • • > ! I l y j l , _ i - - J - - i l

O > £ _ , ̂ ^

>-«-> JjjJI

Jj-*-ll

• £ . < - * - " ' * ' < ' ' " j

( 1 )

e\. n

gol-jl

jt-i • , n

Vol. 1836, 1-31364



10 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

ji i_j\_ii'ii ,Li>.t .j-. a j j

»i- • • i a_.i_«ji L̂̂ .1 . , - il j u . i\

•»?<>" JS .-.ti-.-.-l l i l - T

JI Cl^l^iJl i:

l_lt—_M

_i l _ l x l >.

J i - "i Ï^J^JI

Ce)
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J i i „-»

JJJJ 1̂ ..< Il j t U_,jjl - --- ^ j L^ixJI i u J*— -. t - j -• I j l

I j j i *J l cLil^liUl £i^ ^« JOic VjV JJ^JI l i * J- . i liî^^Jl i _• j •- - 11 i r ) ••-• (_»)

' j 1 - " *'^f I ' - - j AT,)-^m\ ^ZJL-, cl_i^Jl ,>£ >>-T f*J, _̂L»

Vol. 1836, 1-31364



14 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

i » J J (')

. j l i i ï l I '• ( ' j j i t ^->LaJI >>*tJ-l ' * * j J^ i " J-ll^

«_, » » . ÎU-» £^J-* (* i J l * * ~ * - • " ^ V C | V^J J !>• TO-

ù . T »jJJLJL_, SU* >il 1S-..-JH U > ^ j I . - . . Il

tfj »-

(!) V

LUj I «îL.,.h-.

i j ^ J31

J 3 1

^1 lit

; . \

T ( t ) l^^AJl l_AAJl wJ A^Jl

.^^ « Y (t )

T ( t ) V^jjJLJI I^iJDl y j f ( L . Il

l i * j r ^ s Î - 1JJ j t .LJ^t T _,! ) (!)

. t (!) LJLij ,>. (E) A

\OT JJL gt t<-. -yj Si (v)

T j t 1 (t) "\ «jiiJJ 3Ji d > i i l i * ù- T d>-"

j t JjuJL,, a j i , . f L j jji . . I • - , II ( ^ i ^ ^ L-. JjLii-JL) J ^ lii i . j t_ t ,

... Ih j . . . I • - , I 1 i j J ^ j .11 -<- -Ml J -I 4. Il

' ^ i Ct-X-,1 .- . Il •:>_•

Jj iL_JI ^ - • ' --.Ml J l ^ ^ l
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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[For î/ïe signatures, see p. 132 of this volume — Pour les signatures voir p. 132
du présent volume.]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COrJIAIIIEHHE OB OCyiIIECTBJIEHHH *1ACTH XI KOHBEHUHH
OPEAHH3AUHH OEBEflHHEHHBIX HAIJHH n o MOPCKOMY
IIPABy OT 10 HEKAEPil 1982

rocynapcTBa - yMacTHHtcn HacTOHuiero Cornamet-ina,

npn3H8BaH BaxHbM BKnan KoHBeHunn OpraHuaaunn OâbennHeHHWx Haunt* no
MopcKOMy npaay OT 10 netcaôpa 1982 rona (nMeHyeMOM B nanbHewuieM
"KoHBeHUMH") B oôecneneHue Mupa, cnpaBeqnuBOCTM M nporpecca nnn Bcex
Hapoqoe Mupa,

HTO CIHO Mopew n OKeaHoe n ero Henpa 3a npenenaMM
opucnuKunn (MMeHyeMwe B nanbHeuuieM "PatioH"), a Tatcxe pecypcw

PaùioHa HBnnioTCH OÔWHM HacnenneM

co3HaBaR BaxHocTb KoHBeHunn nnn 3amnTw M coxpaHeHun MOPCKOM cpeaw
M pacTymyn oaaôcmeHHOCTb cocTonHueM OKpyxaioiuê  cpenw

paccMOTpeB noKnan FeHepanbHoro ceKpeTap^ OpraHusaunn
06 MTorax npoBopuBuinxcFi c 1990 no 1994 ron

MemrocyqapcTBeHHbix KOHcynbTaunûi no HepeuieHHbw sonpocaM,
HacTM XI M CMexHbix nonoxeHMM KoHBeHunn (MMeHyeMux B
"MacTb XI"),

nonuTunecKne u GKOHOMimecKne nepeMGHbi,
Ha PWHOK noaxoou, CKasaBuaiecfl Ha ocymecTBneHnn HacTM XI,

xenayi coneiicTBOBaTb BceoômeMy yMacTun B

CHHTaB. m o Hanôonee onTHManbHbw nyTeM oocTmteHun DTOM Menu 6uno 6u
cornameHue 06 ocymecTBneHnn HacTM XI,

cornacunucb o HuxecnenyioujeM :

CTaTbH 1

OcyuiecTBneHue HacTH XI

1. rocynapcTBa - ynacTHUKH HacTonmero CornameHun o6n3yiOTCJi ocymecTBnnTb
HacTb XI coo6pa3HO c HacTonunM CornauieHneM.

2. npunoxeHue cocTaBnFieT HeoTbeMneMyn nacTb HacTOHiuero CornaiueHMfi.

Vol. 1836, 1-31364
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CTBTbH 2

CooTHomeHue Mexay HacTORiunn CornameHneM H MacTbo XI

1. nonoxeHMH HacToniuero CornauieHun n Mac™ XI TomcyoTcn M npuMeHHioTCfl
coBMecTHo, K3K eonHbM SKT. B cnynae icaicoro-nMôo HecooTBeTCTBMH Mexny

CornaiueHneM M HacTbio XI npeuMyiuecTBeHHyn cuny MMSOT nonoxeHMR
CornameHun.

2. daTbn 309-319 KoHBeHuyin npuMeHnioTCR K HacTORineriy CornauieHun TBK l e ,
KBK OHM npUMeHHCTCH K <OHBeHUMM.

CTaTbH 3

rionnncaHMe

HacTonmee CornameHMe ocTaeTcn OTKpwTbiM qnn noonncaHHR B LJeHTparibHbix
0praHM3aunM OôbennHeHHbix Haunvi rocynapcTsaMM n cyôbeKTaMM

npaBa, nepeHucneHHWMM B nyHKTe l a , ç, d, e M f CTaTbM 305 KoHBeHunn, B
12 MecRueB c naTbi ero

CTaTbR 4

CornacHe Ha o6R3aTenbHOCTb

1. nocne npnHHTHH HacTonmero CornauieHMH nnôoM noKyMBHT o paTM((iMKauviM
<OHBeHUMM, ee oijMUManbHOM nopTBepxneHMn nnn npucoennHeHnn K Hew HBrweTcn
onHOBpeMeHHO M BbpanceHueM cornacuR Ha oôRsaTenbHOCTb HacTOHiijero
CornauieHMH.

2. HMKaKoe rocynapcTBO M H M cy6be«T npaaa He MoxeT Bbpa3HTb cornacne Ha
oôRsaTenb HOCTb nriH Hero HacTORiuero CornaujeHMR, He Bbpa^MB no OToro nnn
He BwpaxaR onHOBpeMeHHO c 3TMM cornacMR Ha oônsaTenbHocTb qnn ceôn

3. TocyaapcTBO MHM cyôbeKT npaBa, o KOTO P W X roBopuTcn B CTaTbe 3, MoxeT

Bbpa3MTb cornacne Ha o6R3aTenbHOCTb QTIR Hero HacTORiuero CornameHna

a) nonnucaHMR 6es ycnoBMR paTH<t)HKai4MM, o<}JMUManbHoro
npuMeneHMR npoueaypw, M3noxeHHOM B CTaTbe 5;

b) nonnMcaHMR npM ycnoBMM paTM^uxaunn nnM o4vmnanbHoro
, nocne Mero cnenyeT paTMiJJMKauMR MDM

c) noranucaHUR B COOTB6TCTBMM C npouenypoM, M3noxeHHOi/i B CTaTbe 5;
nnôo

d)

Vol. 1836, 1-31364
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4. O<jjwjnanbHOB nonTBepxneHue cyôteKTaMM npaaa, ynoMHHyTUMM B nyHKTe I f
CTaTbM 305 KOHBeHUMM, npOUSBOHHTCH B COOTB8TCTBMM C PtpMnOXeHMeM IX
KOHBeHUHM.

5. DoKyMeHTbi o paTmtMKaiinn, ottowinanbHOM nonTBepxneHnn MnM
Ha xpaHeHMe TeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHusaunM

npouepypa

I. rocynapcTBo uni/i cy6be<T npaBa, KOTopwe cnanvi Ha xpaHeHue
o paTMtJiMKaunM KoHBeHUMM, ee o<tJumianbHOM nonTBepxpeHnn MJTW npncoennHeHwi
K new no naTW npuHsuuFi HacTonmero CornaiueHun M KOTopue nonnncann
HacTOHmee CornauieHue B cooTBeTCTBUM c nyHKTOM 3c CTaTbM 4, cnycm
12 Mecnues nocne naTw npnHPTun CornameHun cMMTaioTCH BwpasuBiiMMM cornacne
Ha ero n/in ceôn o6n3aTenbHocTb, ecnn TonbKO qaHHoe rocynapcTBo wnn
cyôbeKT npaBa nucbMeHHo He yBenoMnaeT neno3MTapnH no OTOIÏ naiu o TOM , «-ITO
He npnôeraeT K ynpoiueHHoti npoueqype, MsnoxeHHOti B HacTonmeti

2. B cny-iae nonann TaKoro yBeqoMneHun cornacne Ha o6H3aTenbHOCTb
HacTonmero CornauueHMH BbpaxaeTcn B cooTBeTCTBnn c nyHKTOM 3b CTaTbn 4.

BcTynnewie B cnny

1. HacTonmee CornaiueHue BCTynaeT B CMny Mepes 30 nHefi nocne TOM
Korna HaôepeTcn 40 rocyqapcTB, BbpasuBiunx cornacne Ha ero nn« ceôn
06R38TenbHOCTb B COOTBeTCTBMM CO CTBTbHMU 4 M 5, OCHM B MX MMCnO BXOnMT
no tcpai/iHePi Mepe ceMb rocyqapcTB MS Mucna ynoMFiHyTux B nyHKTe ia
pe3orKH4MM il TpeTbeM KoH(()epeHUMH 0praHM3aunn OobepuHeHHbix HauiiM no
MopcKOMy npasy (wMBHyeMOM B na/ibHefiiiieM "pesoniounrt II") M ecnw no Kpai5iHeti
Mepe nuTb H3 HUX nBnnoTCH pasKUTbwn rocynapcTBaMM. Ecrw OTM ycnosnH arm
BCTynneHMR B onny 6yqyT BbnonHeHbi no 16 HOFi6pfl 1994 rona, HacTonmee
CornaujeHue BCTynaeT B CMny 16 HORôpn 1994 rona.

2. flnn Kaxnoro rocynapcTBa MnM cyôbetcTa npaBa, BbpasuBuiero cornacne Ha
o6H3aTenbHOCTb nnFi Hero HacTonmero CornauieHMH nocne Toro, KaK BbnonHeHN
TpeôoBaHMH, M3noxeHHbte B nyHKTe 1, HacTonmee CornaiueHue BCTynaeT B cnny
Ha 30-M neHb nocne naTU BwpaxeHUH TaKoro cornacnfl.

BpeweHHoe

1. EcnM HacTOFimee CornameHue He BCTynuT B cnny 16 HOFIÔPH 1994 rona, TO
no ero BCTynneHMH B CMny OHO nonnexuT BpeMeHHOMy

a ) rocynapcTBaMM, cornacuBUMMMcn Ha ero npnHHTMe Ha renepanbHoii
AccaMÔnee Oprannaaunn OôbeanHeHHwx Haunwt, 3a ncxmoMeHneM Tex
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M3 HMX, KOTopbte qo 16 HOflôpfl 1994 roqa nwcbMeHHO
neno3HTapnFi o TOM , M T O OHH He 6ynyT npuMeHHTb CornauieHue B
TSKOM nopHDKe MHM MTO OHM cornacHTCH Ha Ta<oe npHMSHeHue
no nocneqyioweM nonnucaHun nnn nucbMeHHOM

b) rocynapcTBaMM M cyôbeKTaMM npaBa, KOTopue noonucann
CornameHue, sa ncKooneHHeM Tex us HMX, KOTopwe
yBenoMnnraT qeno3HTapnn B MOMCHT noqnucaHMH o TOM, HTO OHM He
6ynyT npuMeHRTb CornaiueHue B TBKOM nopnqKe;

c) rocynapcTBaMM M cyôbeicTaMn npaaa, KOTopue cornaiuaioTCFi Ha ero
ripuMeneHue nyTeM nucbMeHHoro yBenoMneHun neno3HTapnn ;

d ) rocynapcTBaMM, tcoTopue npMcoennHHOTcn K HacTonmeMy CornaiueHMo.

2. HaMMHan c 16 Hon6pn 1994 roqa Mnn le - ecnn OHB npuxooMTcn
c naTw nonnucaHMH, yBenoMneHMH o cornacMM MIIM npMCoeonHeHun Bce
rocynapcTBa M cyô-beKTW npaaa npMMeHaoT HacToamee CornaiueHMe BpeMeHHO, B
COOTBeTCTBMM CO CBOMMM HaUMOHaiTb HWMM MnM BHyTpeHHMMM 33K0HaMM M

3. BpeMeHHoe npuMeHeHue npeKpamaeTCH c naTu BCTynneHMH
CornauieHna B CMny. B noôOM cnynae BpeMeHHoe npuMeneHMe npeKpauiaeTcn
16 Honôpa 1998 rooa, ecnn K OTOM naTe He BbnorwHeTCH nsnoxeHHoe B
nyHKTe 1 CTaTbu 6 TpeôoBaHue o TOM, HTOOU cornacne Ha 0ÔH3aTenbH0CTb nrw
ce6n nacTORiuero CornameHun nann no KpaMHevi Mepe ceMb rocynapcTB (us
KOTopux no KpaMHevi Mepe nnTb qonxHK 6uTb pasBMTbWM rocynapcTBaMM ) M3
HMcna ynoMHHyTbix B nyHKTe la pesomounM II.

TocyqapcTBa-yuacTHmcn

1. nnn uenetf HacTonmero CornauieHUH "rocyqapcTBa-yMacTHMiCM " 03HanaeT
rocyqapcTBa, KOTopue cornacMnucb Ha oôHsaTenbHOCTb qnfl ce6n HacTorauero
CornauieHMH M arm KOTopux HacToawee Cornauienne HaxonuTCH B cune.

2. HacTonmee CornameHue npMMeHFieTCFi mutatis mutandis K nepeMucneHHbiM
a nyHKTe le, d, e n f cTaTbn 305 KoHBeHiiMM cy6i>eKTaM npaBa, KOTopwe
cTaHOBHTcn ynacTHMOMM HacTOFiujero CornaiueHMH Ha qev^cTByiounx B OTHOUJBHMM
Kaxqoro H3 HMX ycnoBMHX, M B OTOM CMwene non "rocyqapcTBaMM-ynacTHMKaMn"

Ta<ne

HacToniuero CornaiueHUH «BnneTCFi reHepanbHbtii
0praHM3aunM
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CTaTbB 10

AyTeHTMMHbie TetCCTH

nonnuHHWK HacTonmero CornauieuMfi, TeKCTU KOTODoro Ha aHrnw/tcKOM,
aoaôcicoM, ncnaHCKOM, KHTBVICKOM, pyccKOM M (JpaHuyacicoM R3b«ax RBOHCTCFI
paBHo ayTeHTMMHWMn, cpaeTcn Ha xpaHeHue TeHepanbHOMy
0praHH3auMM OôbennHeHHbix Haunw.

B ynOCTOBEPEHUE METO HHxenoonucaBUinecH npeqcTaBUTenu, qonxHbw
o6pa3OM Ha TO ynonHOMcweHHbie, nonnucani/i HacTonmee CornauieHne.

COBEP11EHO B HbK)-ftOPKE -f.V nionpi onHa TbiCFwa neaflTbcOT neBHHOCTO
MeTBepToro r o q a .

[For the signatures, seep. 132 of this volume — Pour les signatures, voir p. 132
du présent volume.}
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npunoxEHic

PA3DEJ1 1 . PACXOObl njlf l rOCyOAPCTB-yHACTHHKOB H OPrAHH3AUMOHHbE

1. MexqyHaponHbM opraH no M O P C K O M Y pHy (MMeHyeMbii B nanbHeduieM "OpraH")
HBrweTCH opraHM3auneii, nepe3 nocpeqcTBO KOTOPOM rocyqapcTBa - ynacTHUKn

KOHBeHUMM B C00TB8TCTBMU C peXMMOM PaPlOHa , yCTaHOBJTeHHWM B MaCTM X I M
CornameHnn, opraHU3yioT M KOHTponupyioT qenTenbHocTb B

B uerwx ynpaaneHUR ero pecypcaMM. OpraH oônanaeT
n (JjyHKUMHMM, KOTopue HeTKO npenocTaBneHU eMy cornacHO KoHBeHunn. OpraH
HMeeT TaKue nonpaayMeaaeMue nonHOMCNnn, cooTBBTCTByDiwe
KOTOpue BbrreKaJOT M3 3THX nOnHOMOHMÛI M $yHKUMM , CBHSSHHblX C
B PawoHe, M HeoôxoonMbi nnn nx ocymecTBneHun.

2. B HHTepecax CBeneHun K MMHUMyMy pacxoaoe an» rocynapcTB-nneHoe ace
opraHw M BcnoMoraTenbHwe noqpaaqeneHMH, yMpexoaeMbte cornacHO
M HacTOHiueMy CornaiueHMio, paôoTaioT O K O H O M M M H O . 3TMM

pernaMeHTupyeTcn TaKxe «-lacTOTa, npononxnTenbHocTb n rpa<JnK 3aceqaHnw.

3. OopMnpoBaHue M (JiyHKunoHnpoBaHne opraHoa n BcnoMoraTenbHwx
nonpasqeneHnii OpraHa nponcxoonT Ha ocHOBe nocTeneHHoro nonxona, npu

KOTOPOM yMMTblBaiOTCfl (JjyHKUMOHanbHbie nOTpeÔHOCTH COPTBeTCTByiOmUX OpraHOB
M BcnoMoraTenbHbix nonpasneneHUM, Ta« MTOÔW OHH Mornu 3<txt>eKTHBHo
C8OM (JjyHKUHM Ha pasnuMHbtx OTanax pa3BMTnn neFuenbHOCTn B

4. cPyHKUMM OpraHa B HanarbHbiM nepuon nocne BCTynneHun KoHBeHunn B cnny
AccaMÔneew, COBCTOM, CeKpeTapuaTOM, lOpunuMecKoti n

KOMMCCMeti M OMHaHCOBbM KOMMTeTOM. (OyHKliMM 3KOHOMMMeCKOM
nnaHoaoi?! KOMMCCMM BunoriHFiioTcn lOpuonHecKOM M TexHunectcoM KOMuccuew, no Tex
nop noKa CoBeT He npMMeT HHoro pemeHUR wnn noKa He 6yneT yTBepxneH nepBbiûi
nnaH paôoTbi no paspaôoTKe.

5. B nepuon Mexny BCTynneHneM KoHBeHUMM B cnny M yTBepxneHneM nepBoro
nnaHa paôoTbi no pa3pa6oTKe OpraH cocpenoTOMMBaeTCH Ha

a) paccMOTpenne 3anB0K Ha yTBepmeHwe nnaHoa paôoTbi no pa3BenKe
B cooTBeTCTBMM c HacTbo XI n HacTOHiunM CornaiueHneM ;

b) ocymecTBneHue peiueHMii nonroTOBMTenbHoii KOMMCCMM
MexqyHaponHoro opraHa no MopcKOMy QHY H MexnyHaporjHoro
TpnôyHana no MopcKOMy npaBy (nMeHyenoi^ B
"rioaroTOBMTenbHan K O M H C C M H " ) , Kacammuxcn
nepBOHananbHbix BKnanMUKOB v\ MX yqocTOBepniouwx rocynapcTB , B TOM
HMcne MX npaB M oôflsaTenbCTB, B cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 5
CTaTbH 308 KOHBeHUMM M nyHKTOM 13 pe30nKXlMM I I ;

c) MOHMTopuHr coônioneHUR nnaHoe pa6oTbi no pasBentce,
B 0OpMe KOHTpaKTOB;
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d) MOHMTOPMHr H 0Ô30P TeHfleHUMM H COÔblTMM, OTHOCHWHXCfl K

CIOÔWHHOM nenTenbHOCTM Ha MOPCKOM oHe, BKmoMaa

aHanna KOHbBHtcTypw Ha MMPOBOM pbHKe MeTannce, a
uen Ha MeTannu, cooTBeTCTByomnx TeHneHUMà n nepcnexTMB;

el nsyMeHue noTeHuuanb Horo BosnevtcTBMn noobiMw nonesHux
a PaiioHe Ha SKOHOMKKy pasBuaaiouinxcH rocynapcTB - npon3BonnTenevi
3Tnx nonesHbix MCKonaeMux Ha cyme, KOTopue, Bepojrmo, MoryT
cepbesHee Bcex nocTpaqaTb, c uenbio CBeaeHun no MMHUMyMa nx
TpyrjHOCTBti n oKasaHun MM HOMOIUM B npucnocoôneHMM O K O H O M M K H -

c ywsTOM pa6oTu, nponenaHHOM B O T O M OTHomeHnn nonroTOBMTBnbHoùi
KOMUCCMBii ;

f) npnHHTMB HopM, npasun n npouenyp, HeoôxonuMbix nrm nposeneHna
a PaflOHe no Meps ee pa3BHTM?i. HecMOTpn Ha

nyHKTa 2b H ç CTaTbM 17 npunoxeHun III KoHBeHionn, B
HOPMax, npaBunax M npoueqypax yMMTbBajo

HacTOHiuero CornaiuBHHFi, npoqonxMTenbHaH sanepxKa c
rnyôoKOBonHOM paspaâoTKH MopcKoro OHa M

qeflTenbHocTM B PaiioHe;

g) npnHHTue HopM, npaBun M npouenyp, BKmoManuMx
CTaHnapTbi samuTu M coxpaHeHMR M O P C K O M cpenu;

h) noompBHue M conevicTBMe npoBeneHwo MOPCKMX HaynHbix
npMMeHMTBnbHO K nsHTenbHOCTM B Paî iOHS, a TBKxe c6op M
pacnpocTpaHeHue peaynbTaTOB Taxwx nccnenoBaHMûi M aHann3OB,
Korna OHM cTanoBFiTCH nocTynHbwn, c yaeneHHen ocoôoro BHMMaHun

nocBFUUBHHWM oKonornnecKOMy B03neMCTBnio
B PavioHe ;

i) HaKOnnBHUe HSyMHblX 3H8HMM M MOHMTOPMHr pa3BMTMH
, npwMeHMMOM K nSHTBnbHOCTM B PaMOHB, B HaCTHOCTM
, MMenmeii oTHomeHue K 3amnTe M coxpaneHnio M O P C K O M

cpenbi ;

J ) ousHKa nMecuwxcH qaHHbfx , Kacaoujuxcn noncKa M paaaenKn ;

k) CBOeBpeMBHHaH BbpaôoTKa HopM, npaBun M npouenyp B oTHoiueHnn
pa3pa6oTKM, B TOM MMcne KacanuinxcH 3amnTbi M coxpaHeHun MOPCKOIÎ
cpenu.

6. a) SaHBKa Ha yTBepxneHMe nnaHa paôoTW no passenKe paccMaTpMaaeTcn
CoBeTOM no nony-ieHMM O T lOpunuMecKoti M TexHMMecKoûi KOMMC C M M
peKOMeHnaunM no O T O M 3aRB«e. PaccMOTpeHue oanBKH Ha yTBepxqeHue
nnaHa paôoTbi no pa3BenKe nponsaonuTCH B CO O T B B T C T B M M C
nonoxeHMHMM KOHBBHLIMM, BKnoMaa ee flpunoxeHne III, M HacTonmero
CornauieHun c coomonenneM cnenyiomero:

i ) nnaH paôoTbt no pasBenKe, npencT8BneHHbi/i O T
B nyHKTe la (ii) nnn (iii) pesoroounn II
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rocynapcTBa nn6o cyôbeKTa npaBa nnM KaKoro-nM6o
TaKoro cyôbeicTa, KOTOpbie He nBnnioTCR 3aperncTpnpoBaHHbiMM

BKnacNMKaMM n KOTopue po
cuny yxe npoBenu B Paiione 3HaMHTenbHb*ï
, nn6o OT MMenu MX npaBonpeeMHMKOB,

tfnHaHcoBbM n TexHUMecKHM ycnoBMFW,
OTIR yTBepxneHMn nnana pa6oTbi, ecnw nopyMUBiueecH

rocynapcTBo (rocynapcTBa) ynocTOBeoneT, MTO 3anBHTenb
nspacxonoBan Ha MccneaoaaTenbCKyio M pa3BenoMHyo
nenTenbHocTb cyMMy, OKBMBaneHTHyio no MeHbwevï Mepe 30 Mrw.
norm. CUJA, npnHSM HG MeHee 10 npoueHTOB OTOM cyMMw - Ha
ycTaHOBneHue MecTOHaxoxaeHun, cbeMKy n ouenicy paiiona,
yKa38HHoro e nnaHe paôoTU. Ecru nnaH paôoTbi ynoBneTBopneT
BO Bcex npc-inx oTHomeHURX TpeôoBaHUFiM KoHBeHUMH n TeM nnn
MHHM HopMaM, npaBMnaM n npouenypaM, KOTopwe npHHHTu B
C00TB8TCTBMM C HeM , OH yTBepxnaeTCFI C0B6T0M B $OpMe
KOHTpaKTa. rionoxeHMR nyHKTa 11 pasnena 3 HacTonmero
npunoxenun TonKyoTca M npuMeHFiioTCH cooTBeTCTByiouJUM o6pa3OM ;

i i ) HecMOTpn Ha nono»eHHH nyHKTa 8a pesoncunn I I ,
3aperncTpnDoeaHHt*i nepBOHananbHtM BKnannviK MOxeT B
36-MecFiMHbM cpoK c naTbi BCTynneHMFi KOHB8HUMM B cnny nonaTb
npocbây 06 yTBepineHnn nnaHa paôOTbi no pa3BeaKe. TSKOM nnaH

no pa3Bea<e COCTOMT H3 qoicyMeHTOB, noicnanoB M npyrux
, npencTaBneHHbix nonroTOBMTenbHoPi KOMMCCMM KSK qo ,

M nocne perucTpaunn, M conposoxnaeTcq BurjasaeMbiM
KOMUCCHeM B COOTBeTCTBMM C nyHKTOM lia

11 ynocToaepeHneM o coômoaeHUM o6fi3aTenb C T B ,
KOTopoe COCTOMT M3 flotcnana o (JiaKTMMecKOM nonoxeHMM c

oôH3aTenbCTB, BbrreKanmnx M3
BKnanMMKOB. TaKoiï nnaH paôoTbi

. TaKOM yTBepxneHHbM nnaH paôoTw MMeeT 0opMy
KOHTpaKTa, saKOOMeHHoro Mexny OpraHOM M 3aperMCTpnpoBaHHbw

BKnanMMKOM B C O O T B 8 T C T B M M C HacTbo XI M
CornaiueHMeM. C6op B pa3Mepe 250 000 aonn. CU1A,

M cornacHO nyHKTy 7a pesomouMM 11, paccMaTpuBaeTcn
B KaMecTBe côopa, oTHOcnmerocn K oTany pasBenicn B

c nyHKTOM 3 pasnena 8 HacTOHiuero npMnoxeHMH.
11 pasnena 3 HacTOHiuero npunoxeHMFi TonKyeTcn M

cooTBeTCTByiouJUM o6pa3OM ;

i i i ) B COOTBeTCTBMM C npMHLIMnOM HeOMCKPMMMHaUMM KOHTpaKT C
yKasaHHbWM B nonnyHKTe a ( i ) rocyoapcTBOM nnôo cyôbeKTOM
npasa nnn KaKMM-nn6o KOMnoHGHTOM TaKoro cyôbeKTa

noroBopeHHocTM, cxonHue c TSMM M He Menée
qeM Te, KOTopue saKmoHaiOTcn c TeM MnM MHbw

B nonnyHKTe a ( i i ) 3aperMCTpMpoBaHHbw
BKnaaMMKOM. Ecnn TS nnn HHUS M3 yKa3aHHbix B

nonnyHKTe a ( i ) rocyqapcTB, cyôteKTOB npaBa Mnn KaKMx-nn6o
T3KMX cyôbeKTOB HOCTMraoT 6onee nbroTHwx

CoBeT oôecnenMBaeT cxonHwe M He MOHOG
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qoroBopem-iocTM B oTHomeHMu npaB M 0ÔH3aHH0CTeM,
npMo6peTaeMbix oaperMCTpupoBaHHbiMM nepBOHaManbHbiMM

, yKa3aHHbMM B nonnyHKTe a ( i i ) , npM ycnoBUM MTO
noroBopeHHOcTM He 3aTparMBaioT MHTepecu OpraHa M He

MM ymep6a;

iv ) rocynapcTBOM, BucTynaouiMM nopynMTeneM B OTHOWGHMM sanBKM Ha
nnaH paôoTu Ha OCHOBBHUM nonoxeHMM noqnyHKTa a ( i ) urn
(ii), MoxeT HBffflTbCH rocynapcTBO-ynacTHMK, nn6o
rocynapcTBo, npuMeHHiomee HacTonmee CornauieHMe
cornacHo cTaTbe 7, nu6o rocyaapcTso, jiBnnioweecH
OpraHa Ha speMeHHOM ocHOBe cornacHo nyHKTy 12;

v) nyHKT 8c pe3ornoLWM II ToracyeTcn M npMMeHneTCH B
cooTBeTCTBMM c nonnyHKTOM a (iv);

b) yTBepxneHne nnaHa pa6oTbi no pasBenKe npon3BooMTcn B
COOTBeTCTBMM C nyHKTOM 3 CTaTbM 153 K0HB6HUMM.

7. 3aHBKa Ha yTBepxqeHMe nnaHa paôoTu conpoBOxnaeTCH
noTeHunanbHoro SKonorMMecKoro BosqeMCTBMH npennaraeMOM nenTenbHocTM M
onucaHneM nporpaMMu OKeaHorpatJJMMecKMX M OOHOBUX
nccnenoBaHMM B cooTBeTCTBMM c HopMaMM, npaBMnaMM M npoueaypaMM,
OpraHOM.

8. C coônioneHMeH nyHKTa 6a (i) nnn (ii) aanBKa Ha yTBepxneHMe nnana
paôoTbi no paGBenKe paccMaTpuBaeTca B cooTBeTCTBMM c npouenypaMM,
M3noxeHHUMH B nyHKTe 11 pasnena 3 HacToninero ITpunoxeHMn.

9. nnaH pa6oTbi no pa3BenKe yTBepxnaeTcn Ha 15-neTHMPi CPOK . no
nnaHa paooTw no pasaenxe KOHTpaKTop noqaeT saHBicy Ha nnaH paooTw no
paspaôoTKe, 3a MCKnxweHMeM cnynaeB, Korna KOHTpaKTop yxe cnenan OTO MriM
Ô nponneHM* nnaHa paooTw no paaBenKe. KoHTpaKTopw MoryT

o Taicnx nponneHUHX Ha CPOKM He 6onee Men no nnTb neT.
nponneHMR yTBepxaaioTCH, ecnM KOHTpaKTop noopocoBecmo nuTancn

coôniocTM TpeôOBaHMf? nnaHa paâoTbi, onHaKO B CMny HenouBnacTHbix eny
oôcTOHTenbCTB He cMor 3aBepuiMTb HeooxonMMyio nonroTOBMTenbHyo paôoTy
nepexoqa K OTany pa3pa6oTKM, nM6o ecnn TaKOM nepexon He

OKOHOMMMeCKOM KOHblOHKTypOM .

10. 06o3HaMeHMe peaepBMpyeMoro sa OpraHOM paMOHa, npoM3BonviMoe B
COOTBeTCTBMM CO CTaTbBM 8 flpMnOXeHMH I I I KOHBeHUMM, npMypOMMBaeTCR K
yTBepxneHM» saHBtcM Ha nnaH pa6oTbi no pa3Ben<e MnM yTBepxneHM» 3a^B<M na
nnaH paaoTw no pa3BeflKe n pa3pa6oTKe.

11. HecMOTpn Ha nonoxeHMH nyHKTa 9, yTBepxqeHHbM nnaH paôoTU no
pasBenKe, nopyMMTeneM B OTHomeHMM KOToporo BUCTynaeT XOTH 6W OHHO
rocynapcTBo, BpeMeHHo npMMeHHiomee HacTOFiiuee CornauieHMe, npeKpamaeT CBoe
oeMCTBMe, ecnw TaKoe rocynapcTBo nepecTaeT BpeneHHO npMMeHaTb HacTonmee
CornameHne, He CTaHOBHCb npM DTOM MneHOM Ha BpeMeHHOM ocnoBe cornacHo
nyHKTy 12 ura rocyqapcTBOM-yMacTHMKOM.
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12. Flo BCTynneHUM HacToniuero CornaweHMH B cnny yKa3bBaeMt>ie B cTaTbe 3
HacTOHiuero CornameHun rocynapcTBa n cyôbeKTbi npasa, KOTopwe npuMeHnnu ero

cornacHO CTaTbe 7 M nnn KOTopux OHO ne BCTynuno B cnny, MoryT
MneHaMn OpraHa Ha BpeMeHHon ocHoee, noica OHO He BCTynuT B cnny

arw Taxwx rocynapcTB M cyôbeKTOB npasa, B COOTB8TCTBHH C

a) ecm HacTonwee CornameHue BCTynaeT B cnny no 16
1996 rona, Taxne rocynapcTBa w cyôbeKTbi npaaa MoryT npoooniaTb

B KanecTBe MHOHOB OpraHa Ha BpeneHHOti OCHOBS,
neno3MTapnn CornaweHWH o CBoeM HaMepeHUM

B KanecTBe nnsHa Ha BpeMeHHOii OCHOBB. Tatcoa MneHCTBO
nn6o 16 HOH6pn 1996 rona, nn6o co BCTynneHHeM B cnny HacTonmero
CornanieuMH n KOHB6HLWH nnn TaKoro MneHa - B 3aBHCUM0CTM OT
Toro, NTO nponcxonnT paHbiue. flo npocb6e cooTBeTCTByausro
rocyoapcTsa nnw cyôbOKTa npaBa COBBT MOXBT nponnnTb Tasoe
MneHCTBO Ha qonornnTenbHbM CDOK (cpoKn) nocne 16 Honôpn
1996 rona He CBbiue B oômew cnoiHOCTn nayx neT, ecnn COBBT
ynocTOBepHBTcn, MTO cooTBeTCTBycmee rocynapcTBo nnn cyôbetcT
npaea noôpocoBecTHO npnnaranw ycnnnn K TOMy, HTOÔU CTaTb

CornaiueHHH n

b) ecnn HacTOwmee CornaueHne BCTynaeT B cnny nocne 15
1996 rona, Taicne rocynapcTBa M cyôbeKTbi npaaa MoryT npocuTb
COBST o coxpaHBHHH HMH sneHCTBa B OpraHe Ha BpeMeHHon OCHOBO Ha
cpotc (cpoxn) BnnoTb no 16 HOR6PH 1998 rona. COBBT MOXGT
npenocTaanTb TaKoe MneHCTBO c naTu 3anpoca, ecru OH
ynocTOBepfleTcn, MTO rocynapcTBo nrin cyôbeKT npaBa noôpocceecTHo
npunarann yen/un K TOMy, MTOÔU CTaTb yMacTHHKOH CornameHna n

c) rocynapcTBa n cyôbSKTtJ npaaa, nanfuoujnecH MneHann OpraHa Ha
OCHOBS B COOTBGTCTBHK C nonnywtcTaMn s nnn ^,
nonoxBHnH MacTM XI M HacToninero CornauieHnn B

COOTB8TCTBMH CO CBOKMH HaUHOHa/TbHbHH HHH BHyTpeHHMMH 3aK0H3MM,
npaannaMH n exerociHbMn 6nnaeTHUHn accurHoaaHMHMn M MMBOT TS xe
npasa n oônoaHHOCTn, MTO n npyrne

i) 0ÔH3aHH0CTb BbnnaMHB8Tb B3H0CU B
OpraHa B COOTBOTCTBUM CO ujxanoii ycTaHoeneHHbK B3HOCOB;

i i ) npaao BbicTynaTb nopyMMTeneM B oTHOuieHWi saHBKn na
yTBepxaenne nnaHa paôoTu no pasBeoxe. B cnyMae cyôbeKToa
npaea, KOHnoHeHTbi KOTOPUX HBHRIOTCH (JjnsimecKHMM nnn
cpucMMecxnMn nuuaMn, HMeoiUMn rpaxnaHCTBO 6onee MGM onHoro
rocynapcTBa, nnaH paôoTbi no pa3Benxe yTBepxaaeTcn TonbKO B
TOM cnyMae, ecnn BCB rocynapcTBa, Mb M <tn3HMecKne nrn

nnua BXOOHT B cocTaa Tatcnx cyôbeicTOB, HB/THOTCH
unn MneHaxM Ha BpeMeHHon OCHOBS;
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d) HôCMOTpn Ha nonoxeHun nyHKTa 9, yTBepxneHHbM nnan paôoTU B
(JopMe KOHTpaKTa Ha pasBeaxy, nopy-iuTeneM B OTHOWGHHH KOToporo
BbicTynaeT B COOTBBTCTBHH C nonnyHKTOM s. ( i i ) rocynapcTBo,
HBDRcuteecH nneHOM Ha BpeMeHHOû ocHoee, npetcpamaeT caoe
nawcTBMe, ecnn npe<pawaeTCH Taicoe MneHCTBO, a rocynapcTBo
cyôbetcT npasa He CTSHOBHTCH

e) ecru nneH ne BbnnaMMBan ycTaHOBneHHux eny BSHOCOB M/TM KBKMM-
nn6o nHbM oôpaaoM He coônona/i csoux O6H38HHOCT8M cornacHO
HacToniueMy nyHKTy, ero MneHCTBO Ha BpeMeHHOki ocHoae
npexpamaeTCH.

13. ConepxamaacH a cTaTbe 10 npunoxeHHH m KoHBeHunn ccwnKa Ha
HeynoBneTBopuTenbHoe npoM3BoncTBo paôoT noHUMaeTcn KSK 03HaMaouaH,
KOHTpaKTop He coônnqan TpeôoBaHMki yTBepxneHHoro nnaHa paôoTw,
Ha nucbMeHHoe npenynpexneHue (npenynpexqeHMH) OpraHa KOHTpatcTopy o

ô MX co6nnneHnn.

14. OpraH nMeeT coôcTBeHHbM ônnxeT. Qo KOHUB rona , cnenyouero 3a ronoM
BCTynneHMH HacTOFiiuaro CornauieHun B curry, anMMHucTpaTviBHbie pacxonw OpraHa

3a CMBT ôionxeTa 0praHM3aunn 06-bennHeHHbix HauMii. nocne 3Toro
pacxonu 0pra»a noKpbeaioTCH 3a CMBT BSHOCOB ,

ero MneHaM, BKrnoMan rnoôux nneHoa na BpeneHHOM ocHoae, B
c nonnyHKTOM a cTaTbM 171 n cTaTbePi 173 KoHBeHionn n

CornaiueHneM, no Tex nop noKa OpraH He CTaHeT pacnonaraTb
CpeflCTBaMM Ha nOKPbfTHe 3TMX paCXOOOB H3 QPyrMX MCTOHHMKOB.

OpraH He ocymecTBnneT ynoMHHyroro B nyHKTe 1 CTaTbM 174 KoHseHunM npaBa
3anMCTB0BaTb cpencTBa arm (tMHaHcupoBaHun caoero

15. B cooTBBTCTBMM c nyHKTOM 2o ( i i ) CTaTbM 162 KOHB6HUMH OpraH
M npnHUHaeT HOPMU, npaBuna n npouenypbi, ocHOBbBanufiecH Ha

KOTopwe MsnoxeHbi B pa30enax 2, 5, 6, 7 M 8 HacTonmero
a Taxxe moéwe nonornnTenbHbie HOPMU, npaBuna M npouenypw,
onn oônerMeHna yTBepxneHMH nnaHOB paâoTbi no passeqxe

paspaôoTKe, B cooTBeTCTBnn c HuxecneqyiounHM

a) C0B6T MoxeT oôpaTMTbCH K cocTaBneHMio Tex nnn HHbix HopM, npaenn
npoueqyp B rnoôoii MOMeHT, Koroa OH coMTeT, HTO 3TO

nnn npoBeqeHUH neFuenbHOCTM B Pai?ioHe, nnëo Korna OH
onpeaenMT, m o BCKope HaMHeTcn npoMuuineHHan pa3pa6oTKa, nn6o no
npocbôe rocyoapcTBa, (J]M3MMecKoe win opunimecKoe nuqo KOToporo
HaMepeaaeTCH nonaTb aaHBKy na yTBepxqeHue nnaHa paôoTbi no

b) ecru nocTynaeT npocbôa OT rocynapcTBa, ynoMHHyToro B
nonnyHKTe a, CoaeT cornacHo nyHKTy 2o CTaTbM 16 2

saBepujaeT npnHHTue TBKMX HOPM, npaBun M npouenyp B
ûi cpoK c MOMeHTa npencTaBneHMH npocbôw;
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ecnn CoaeT He 3aBepwnn B npenniicaHHua cpoK Bbpa6oTKy HOPM ,
npaBun u npoueqyp, OTHOCHIUMXCH K pa3pa6oTKe, a eMy nocTynaeT
3anBtca Ha yTBepxoeHue nnawa paôoTW no pa3pa6oTKe, OH BCB le

M BpeMBHHo yTBepxuaeT TaKOM nnaH paôOTU,
Ha nonoieHMHx KoHBeHunM M rnoôbix HOPMBX , npaannax M

npouenypax, KOTopue nornw 6bUb npuHHTU COBBTOM BpeMeHHO, nn6o
ocHOBbeaHCb Ha HopMax, coqepxawwxcH B KoHBeHUMM, n nonoieHMHx
M npMHunnax, coqepxauwxcH B HacTonmeM ITpunoxeHnn, a Taxxe HS
npuHunne HenncKpuMMHaunn Mexny KOHTpaKTOpaMU.

16 . riPM npMHFITMM HOPM, npaBMH M npOUSayP B COOTBeTCTBHM C HaCTbO XI M
HacTOFiwnM CornaïueHneM OpraH ymiTbBaeT npoeKTu HOPM , npaBun n npouenyp n
moôbie peKOMeHqauMH OTHocuTenbHO nonoxeHUM HacTM X I , coqepicaiunecFi B
noKnaaax n peKOMeHoaunflx rionroTOBMTenbHOM KOMMCCMM.

17. CooTBeTCTByntune nonoxeHMH pasnena 4 HacTM XI KoHBeHunn TonKyiOTCH n
cooôpaaHO c HacTomijiM CornauieHneM.

PA3DEJ1 2. nPEOTPMHTVIE

1. (DyHKUMM np«nnpnHTMH BWIO/THHIOTCH CeKpsTapnaTOM OpraHa, no Tex nop
noKa OHO He HaMHeT $yHKunoHwpoBaTb HeaaBucuMO OT CeKpeTapnaTa.
TeHepanbHbiM ceKpeTapb Oprawa Ha3HaMaeT us Mucna coTpyqHUKOB OpraHa
BpeMeHHoro TeHepanbHoro nupeKTopa, KOTOPHM KypupyeT sunoriHeHne STMX

CeKpeTapnaTOM.

a ) MOHMTOPWHr M OÔ3OP TeHOeHUMI?! M COÔbTTMM , OTHOCHIUMXCFI K
rnyôoKOBonHOM qoôbHHOti neHTenbHOCTn Ha MOPCKOM nHe, BKrnonan
peryrwpHbtfi aHann3 KOHbioHKTypbi Ha MHPOBOM pbn<e MeTannoa, a
Taicxe ueH Ha MeTannw, cooTBeTCTByiomnx TeHneHUMPi M nepcneKTHB;

b) oueHica pe3ynbTaT0B nposonuMbix MOPCKHX Hay^Hbix
K neHTenbHocTM B PatfoHe, M npexne Bcero

, nocBHmeHHbix OKonorunecKOMy i
B

c ) oueHKa MMenuwxcn naHHbix, Kacanmuxcn noncKa n pa3BeoKM,
T8K0l?l

d) oueHKa TexHimecKnx nocTuxeHni i , npuMeHUMbix K nesrrenbHocTM B
Pai/iOHe, B MacTHOCTM TexHonoruM, nMeoiueM OTHOuieHue K samuTe M
coxpaHeHMio Mopcicort cpenu ;

e ) oueHKa MH$opMamin M aaHHHx o paiiOHax, aapeaepBupoBaHHbix 3a
OpraHOM;

f ) oueHKa nonxonoB K opraHusaunn coBMecTHwx npeonpnflTW?i ;

g) côop MH(t»opMauMn o HanuMHM KBann$nunpoBaHHbix KanpoB;
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h) n3yMeHne BapwaHTOB ynpaBnei-mecKort nonuTHKH nnn pyKOBoqcTBa
Ha pa3nn<-tHbix OTanax ero <J>yHKUMOHnpoBaHWH.

2. nepBOHaManbHO ripennpunTue saHUMaeTcn rnyôoKOBOQHoii pa3pa6oTKoi/i
MopcKoro j3Ha nocpeqcTBOM opraHH3aunn cosMecTHbK npennpMnTMM. no

nnaHa paôoTu no pa3pa6oTKe He nnn npeonpnHTun, a nnn MHoro
npaBa nnn no nonyMeHUM CoaeTOM sanBKM Ha neflTenbHOCTb B paMtcax

coBMecTHoro c npennpuRTneM npennpMHTun COBBT paccMaTpwBaeT Bonpoc o
ripennpMHTMfl HesaBMCMMO OT CeKpeTapuaTa OpraHa. Ecnn

coBMecTHoro c PIpennpMHTueM npennpuwTvin oTsenaeT pasyMHWH
npnHunnaM, CceeT nanaeT Ha ocHOBaHun nyHKTa 2 cTaTbn 170
aupeKTUBy, npeny CMaTpuBanuo'io Taicoe

3. ripenycMOTpeHHoe B nyHKTe 3 cTaTbM n npunoxeHun IV
0ÔH3aTenbCTB0 rocynapcTB-yMacTHUKOB (jMHaHCupoBaTb npennpuaTuio
ynacToïc noôbwn He npuMeHHeTCH, a rocynapcTBa-ynacTHUKM He HecyT H U O X M X
o6H3aTenbCTB no «JviHaHcupoBaHMio KaKHX-nnôo onepaunii Ha TOM nnn HHOM

po6bNH npennpuRTHH nnn B paMxax opraHuayeMbtx HM coBMecTHWx

4. 06H3aTenbCTBa, KOTopwe neùicTByioT B OTHomeHnn KOHTpaKTopoB,
n B oTHoiueHUM npennpnHTMS. HecMOTpn Ha nonoxeHun nyHKTa 3 cTaTbn 153 n
nyHKTa 5 CTaTbM 3 PlpunoxeHUH ill KoHBeHu.nn, nnaH paôoTw on« npennpnaTHFi
no ero yTBepxneHHM MMeeT <t»pMy KOHTpaKTa, saKrncweHHoro Mexrjy OpranoM H

5. KoHTpaKTop, KOTopbti BbiflenMn OpraHy onpeneneHHUti ynacTOK B aune
3ape3epBnpoBBHHoro pawioHa, oônanaeT npewMymecTBeHHbw npaBOM Ha
opraHM3auMio c npennpHRTweM coBMecTHoro npennpunTun un» pasBenKH M
pa3pa6oTKM OToro paiioHa. ECHU B TeneHMe 15 neT c MOMeHTa HaMana CBoero
He3aBMCHMoro OT CeKpeTapHaTa OpraHa 0yHKUMOHMpoaaHnn wnM xe - B
saBMCMMOCTM OT Toro, HTO HacTynMT nosoHee - B TeneHMe 15 neT c naTw,
Korna OTOT paPtoH pesepBHpyeTcn 3a OpraHOM, npennpn«Tne He noqaeT 3anBKy
Ha nnaH pa6oTU no ocymecTBneHHio ne^TertHocTH B TSKOM 3ape3epenpceaHH0M
paiioHe, KOHTpaKTop, BbinenuBiunii STOT pavioH, BnpaBe nonaTb 3anBKy Ha nnan
paôoTu B 3T0M pawoHe, npw TOM ycnoeuM, MTO OH noôpocosecTHO npeonaraeT

napTHepcTBo B coBMecTHOM

6. nyHKT 4 CTaTbH 170 npnnoxeHnn IV M npyrwe nonoxenkin
npeonpMHTMH, TonKyiOTCfi M npuMeHnoTCH B COOTB6TCTBHM C

pa3nenoM.

PA3DEH 3. nPHHHTME PE11EHHW

1. 06man nonnTHKa OpraHa ycTaHaanMBaeTCFi AccaMôneeti B coTpynHtmecTBe c
COB6TOM.

2. KaK oômee npaBMno, peiueHMH B opraHax OpraHa npnHMManTen KOHceHcycoM.
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3. Ecrw Bee ycunun nocTUMb peuieHun KOHca-icycoM MCHepnaHW, peuieHUfi B
AccaHônee npnHMMaiOTcn nyTen ronocoBaHun: no BonpocaM npouenypw -
6onbUMHCTBOM npucyTCTBynu»ix n ynacTByiounx B ronocoBaHun rocynapcTB, a no
BonpocaM cymecTBa - 6onbUJUHCTBOM B QBe TpeTu npucyTCTBynmnx M ynacTByioiunx
B ronocosaHMM sneHOB, Ka< 3TO npenycMaTpuBaeTcn B nyHKTe 8 CTaTbw 159
<OHBeHI4HH .

4. PeweHUH AccaMôneu no HioôoMy Bonpocy, KOTopbM KOMneTeHTeH 3aHHMaTbCR
Taxie u CoBeT, nwôo no noôoMy aoMWHHCTpaTUBHOMy, ônnxeTHOMy nnn
OMHaHCOBOMy Bonpocy BWHOCHTCH Ha OCHOBS peKOMeHnauuM COBOTS. Ecnvi
AccaMônen He npnHMMaeT peKOMeHoaunio CoBeTa no KaKOMy-nn6o Bonpocy, OHS
BOGBpaiuaeT OTOT aonpoc CoseTy Ha qanbHeviuiee paccMOTpeHue. CoseT
nepecMaTpuBaeT OTOT Bonpoc B cBeTe MHeHnûi, BWCKa3aHHbix AccaMôneew.

5. Ecnn Bce ycunnn aocTMMb peuieHun KOHceHcycoM ncnepnaHW, peuieHun B
CoBeTe npnHMMaraTCH nyTeM ronocoBaHun: no BonpocaM npouenypbi
6onbUJMHCTBOM npucyTCTByiouwx M yMacTByioiiMx B ronocoeawnn MneHoa, a no
BonpocaM cymecTBa, 3a MCKmoMeHneM cnyqaes, Korqa KOHBenuMFi
npenycwaTpMBaeT npuHRTue peuieHMfi B CoseTe KOHceHcycoM, - ôonbWMHCTBOM B

TpeTM npucyTCTByioinux M yMacTByiomnx B ronocoBaHun MneHOB, npn ycnoBnn,
npoTMB TaKHx peweHufi He BUCTynaeT 6onbuiMHCTBO B OKoûi-nnôo us OMep,

B nyHKTe 9. Flpu npnHHTnn peuieHuti CoaeT cTpeMMTcn aeiicTBOBaTb
B HHTepecax Bcex nneHOB OpraHa.

6. B moôoM cnynae, Korna npencTaBnneTCH, HTO MCHepnaHu ne BCB ycunnR no
KOHceHcyca B KaxoM-nn6o Bonpoce, CoaeT MOXBT OTnoxMTb

c uenbio conertcTBOBaTb qanbHeiiujuM neperoBopaM.

7. PeujeHMH AccaMÔneu nnn CoeeTa, nMeraune <}iMHaHC0Bbie nnn
nocneqcTBHW, npnHUMaioTCFi Ha ocHOBe peKOMeHnaunûi (DuHaHcoeoro

8. nonoxeHMfl nyHKTa 8b M ç CTaTbM 161 KoHBeHUnn He

9. a) Kaxnas=i rpynna rocynapcTB, n36npaeMas=i cornacHO nyHKTy 15a-ç,
paccMaTpMBaeTcn npn ronocoaaHun B CoseTe B KaMecTBe KaMepu.
Pa3BMBaiomnecH rocyqapcTBa, nsôupaeMwe cornacHO nyHKTy 15d M e ,
paccMaTpuBaxiTcn npn ronocoBaHMH B CoBeTe B KanecTBe OHHOM
KSMepbl.

b ) fjo Bbiôopos MneHOB CoBeTa AccaMôneR cocTaBnReT cnucKM CTpaH,
KOTopwe oTBenaioT KpuTepmw MneHCTBa B rpynnax rocynapcTB,

B nyHKTe 15a-d. Ecnn rocynapcTBO OTBeMaeT KpuTepunM
cpasy B HecKoribKnx rpynnax, TO Ha Bwôopax B CoBeT OHO

BHDBuraTbCR TonbKo oqHOM rpynnoki M npn ronocoaaHun B
CoseTe OHO npencTaBnneT TonbKo oTy rpynny .

10. KaxnaH M3 rpynn rocynapcTB, ynoMHHyTwx B nyHKTe 15a-d, npencTaBneHa
B CoBeTe TeMM nneHaMn, KOTOPUX oHa BwnBUHyna. Kaxnafi H3 rpynn BwnBuraeT
poBHO CTonbKO KaHHUdaTOB, CKonbKO MecT eft TpeôyeTCfl 3anonHMTb. Korna
Mucno noTeHunanbHbix KaHqunaTOB no KaiKQOM us r p y n n , nepenucneHHbix B
nyHKTe 15a-e, npeBwuiaeT KonnnecTBo MecT, nMeramuxcn COOTBeTCTBeHHO

Vol. 1836, 1-31364



102 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

Ma 3TMX r p y n n , B nopFiqice oômero npaBwna npuMeHneTcn
poTaunn. focynapcTBa, BxoqFuiwe B Kaxqyio H3 STHX r p y n n , onpeqensroT, I O K

npuHunn npuMeHneTCR B OTMX rpynnax .

11. a) CoBeT yTBepxnaeT peKOMeHqam/no lOpwquHecKOM n
KOMHCCMK o6 yTBepxqeHWM nnaHa paôoTW, ecnw Tonbtco
B nee TpeTH npucyTCTByiomnx n yMacTBynunx B ronocoaaHnn ero
HneHOB, BKniOMan ôonbiiiMHCTBO MneHOB, npucyTCTBycuinx n

B ronocosaHnn a Kaxqoii H3 KaMep CoBeTa, OH He
oTKnoHMTb nnaH paôOTU. Ecnn CoaeT He BUHOCHT

no peKOMeHqaunn 06 yTBepxqet-iun nnaHa pa6oTw B
npeonncaHHbi/1 cpoK, TO no ncTeneHnn 3Toro cpo<a peKOMeHaauna
CMHTaeTCH yTBepxqeHHOM CoaeTOM. ITpeqnucaHHbM cpoK cocTaenneT
o6bMHO 60 nHetf, ecnn TonbKO CoaeT He nocTaHOBnFieT npeqycMOTpeTb
6onee qnnTenbHbvi cpoK. Ecnn KOMUCCUFI peKOMeHqyeT oTKnoHMTb nnaH
pa6oTw unvi He BbHOCMT peKOMeHnauwo, CoseT MoxeT Bee xe
yTBepquTb nnaH paôoTbi B cooTBeTCTBiiw co CBOMMM npaBunaMM
npoueqypu, perynnpyiouinMM nopnaoK npuHRTun peuieHMM no BonpocaM
cymecTBa.

b) fionoxeHMR nyHKTa 2j CTaTbM 162 KoHBeHunn He npuMeHHioTCFi.

12. Korqa B03HHKaeT cnop no noBoqy OTKnoHeHna nnaHa paôoTU, TaKOwi cnop
nepeqaeTcn Ha paccMOTpeHue B paMKax npeqycMOTpeHHbix B KoHBeHunn npoueqyp
yperynnpoBaHMH cnopoB.

13. PeUieHHH, BbHOCMMbie B KDpMnHHeCKOM M TeXHUMeCKOM KOMUCCHM Ha
ronocoBaHne, npMHUMaioTCH 6onbiunHCTBOM npucyTCTBynunx n yMacTByouwx B
ronocoBaHMM

14. noqpa3nerib) B M C pasqena 4 HacTn XI KoHBeHunn TonKyoTcn n
B cooTBeTCTBMn c HacTOHiuuM pasqenoM.

15. CoBeT cocTOMT us 36 MneHOB OpraHa, nsôupaeMux AccaMôneevi
oôpasoM:

a) 46Tbpe MrisHa M36npaoTCH M3 Hucna Tex rocynapcTB-yMacTHMKOB,
KOTOpue B TeMeHne nocnenHnx n^TH neT, 3a KOTopue UMBOTCH
CTaTMCTMHecKMe qaHHbie, nn6o noTpeônHnn 6onee 2 npoueHTOB OT
oômero Mnpoeoro noTpeonennH, nn6o nMenn HucTbM wMnopT B pa3Mepe
6onee 2 npoueHTOB OT oômero Mnpoeoro HMnopTa cwpbeeux TOBapoB,
npon3BeneHHbix us Tex KaTeropnti none3Hbix MCKonaeMWx, KOTopue
6ynyT qoôbeaTb en B PafiOHe, npn ycnoBnn M T O B HMCHO OTHX MeTbpex
nneHOB BxooHT oqHO M3 rocyqapcTB BOCTOMHoeaponei'icKoro pernoHa,
MMeomee KpynHekiiuyio no BanoBOMy BHyTpeHHeMy npoqyKTy

B 3T0M pernoHe, n rocyqapcTBO, KOTopoe Ha qaTy
KoHBenuuM B cuny HMeeT KpynHetiiuyio no BanoBOMy
npoqyKTy GKOHOMUKy, ecnn Ta<ne rocyqapcTBa noxenaxjT 6wTb
npeqcTaBneHHbwn B qaHHofi rpynne;

b) MeTwpe HneHa M36npajOTCH v\3 nucna BOCbMM rocyqapcTB-yMacTHUKOB,
KOTopbie nn6o HenocpeqcTBeHHo, nnôo nepea CBOMX rpaxnaH
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Han6onbiijMe KanHTanoenoxeHUfi B nonroTOBKy M npoaeqeHue
B Partons;

c) MSTupe MneHa n36npaioTCH M3 Mucna rocynapcTB-yMacTHMKOB, KOTopue
ônaronapn ooâbHe B paPioHax, HaxoHHtiftixcH non HX opucnuKuneii,

KpynHbwn HeTTO-3KcnopTepaMM Tex KaTeropw* nonesHwx
, KOTODUS 6ynyT noâbeaTbCFi B PartoHe, B TOM Mucne He

nByx pasBUBaounxcH rocynapcTB, cuw OKOHOMMKM KOTopbix
TaKMX nonesHbix MCKonaewbix nMeeT cymecTBeHHoe

d) wecTh qneHOB nsôupaioTcn H3 Mucna pa3BHBajownxcH rocyaapcTB-
ynacTHHicoB, npencTaBnnomnx ocoôbie nHTepecw. Ocoôue HHTepecu,
KOTopwe nonxHbi 6biTb npencTaaneHW, BKmoMaioT HHTepecbi rocynapcTB
c ôonbuioii MMcneHHOcTbio HaceneHun, rocynapcTB, He w-ieomnx Bbwona
< Mopo MHM Haxonnmnxcn B reorpattwMecKH HeônaronpvwmoM

ocTpoBHbix rocynapcTB, rocynapcTB, HBnynomuxcn
HMnopTepaMM Tex KaTeropm^ nonesHbix MciconaeMbix, KOTopwe

6ynyT noôbBaTbCFi B Pai/ione, rocynapcTB, KOTopwe HBnnioTCH
noTeHwianbHWMM nponsBonuTenFiMM Ta<nx none3Hbix ncKonaeMwx, n
HanMeHee pa3BHTbix rocynapcTB ;

e ) BoceMHanuaTb MneHOB n36npaioTce B cooTBeTCTBHW c npnHunnoM
oôecneneHun cnpaBeanuBoro reorpattiMHecKoro pacnpeneneHMn MecT B
CoBeTe B uenoM, npM ycnoann MTO Ha ocHOBaHMM HacTonmero
nonnyHKTa OT Kaxnoro reorpaiJviHecKoro perMOHa MaônpaeTCFi He
Menée onHoro nneHa. reorpa<)]MHecKHMn pernoHaMM nnn OTOPI uenu

AiJpuKa, A3HH, BocTOMHan Espona, JlaTMHCKaH AMepuKa M
âacceûiH, 3ananHan Eapona M npyrwe CTpaHbt.

16. nonoxeHHn nyHKTa 1 CTaTbM 161 KoHBenunn HQ

PA3QEJ1 4. KOHdGPEHUHH no 0B30Py

nonoxeHMR nyHKTOB 1, 3 M 4 CTaTbM 155 KoHBeHUMM, Kacanuinecn
KoH<t>epeHUMM no oôsopy, He npuMeHmoTcn. HecMOTpa Ha nonoxeHUH nyHKTa 2

314 KoHBeHiiUM, AccaMôneR no pexoMeHnauMn CoBeTa MoxeT B nioôoe
npOM3B6CTM 0Ô30P BOnpOCOB, ynOMRHyTWX B nyHKTe 1 CTBTbH 155

nonpaBKM, Kacawunecn HacTo^mero CornaiueHun M HSCTM XI,
npouenypaMM, n3noxeHHbwn a CTaTbHX 314, 315 M 316

npw TOM HTO coxpaHHBTCFi npnHunnbi, pexuM M npyrue ycnosnH,
B nyHKTe 2 CTaTbM 155 KoHBet-mnn, n He 3aTparnBaioTCH npaBa,

O KOTODblX rOBOpMTCH B nyHKTe 5 Ha3BaHH0ti CTaTbH.

PA30EH 5. nEPEUAHA TEXHOnOTMH

1. Hapnny c nonoxeHMRMM CTaTbM 144 KOHBenuMn nepenana TexHonorun no
CMweny Mac™ XI perynupyeTcn cnenyiouiUMM
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d) ncicnioMaeTCH nucKpuMUHaunn Mexny nonesHUMM
B PauoHe M H3 qpyrux MCTOHHMKOB. TaKMe

nnn npousaemeHHbie M3 HUX Ha MMnopT cwpbeBue Tœapbi
He nonyMaoT npe0epeHunaribHoro nocTyna Ha pt>nKM, B MBCTHOCTM:

sa c^eT TapudJHUx nnn HeTapMctuux ôapbepoB; M

i i ) 3a cMeT npenocTaBnsHun
npecOepeHunanbHoro qocTyna TaKMM none3HWM MCKonaeMbw nnn
CbPbeBbM TOBapaM, KOTOPue np0H3B0nHTCS=l MX

nnôo it)M3MMecKMMM nnn Bpunw-tscKUMU
MX rpaxqaHCTBo nnôo KOHTponupyeMbWM MMM nnn MX

e) B nnaHe paôoTU no pa3pa6oTKe, yTBepxnaeMOM OpraHOM B
Kaxqoro ynacTKa no6w-in, yKa3bBasTCFi npennonaraeMt*i
npon3BoqcTBa, BKmoHaiouJMM pacseTHwe MaKCMManbHwe oôteMbi

, KOTopwe ôyqyT noôbBaTbcn B ron no nnaHy

npM yperynMpoaaHUM enopœ B oTHOUieHMM nonoxennûi cornaiuennn,
ynoMHHyTbtx B nonnyHKTe b, npMMeHFieTCTi HMxecnenyiouee:

i ) Korna cooTBeTCTByiomMe rocynapcTBa-y-iacTHMKM
TaKMx cornaweHMM, OHM oôpaiuanTcn K npoueqypan

cnopoB, npenycMOTpeHHbn B OTMX cornauieHunx;

i i ) Koroa OOHO Mnu ôonee H3 cooTBeTCTBynuwx rocyaapcTB-
ne flBn^eTCFi CTopoHaMM TaKMx cornauieHMM, OHM

K npouenypaM yperynMpoeaHMH cnopoB,
B KoHBenunn;

g) B oôcTOHTenbCTBax, Korna Ha OCHOBBHMM Ha3BaHHWx B nonnyHKTe b
cornauieHMM BWHOCMTCH onpeneneHMe o TOM , MTO rocynapcTBO-

3aHMManocb cyôcunupoBaHMeM, KOTopoe sanpemeHO Mnn
CKasanocb Ha MHTepecax npyroro rocynapcTBa-
a cooTBeTCTByiomMM rocynapcTBOM-yMacTHMKOM

HacTHMKBMM) HB 6bino npMHRTO HaaneKaunx Mep,
rocynapcTBO-ynacTHMK MoxeT npocMTb CoeeT npMHHTb HaanexaiuMe
Mepu.

2. npMHunnw, M3noxeHHbie B nyHKTe 1, ne saTparnBaurr npasa M
BbrreKaame us KaKMX-nnôo nonoxeHMM cornauieHMM, ynoMHHyTbix B nyHKTe l b ,
paBHO KaK M cooTBeTCTByiaunx cornauieHMM o CBOÔOOHOM ToproBne M
coiosax, B oTHOuieHMHX Mexny rocynapcTBaMM-ynacTHMKaMM,

cornauieHMM.

3. FlonyMeHMe KOHTpaKTopoM cyôcnqiiM noMMMO Tex, KOTopbie pa3petueHW
cornauieHMHMM, ynoMHHyTUMM B nyHKTe l b , npencTaerweT COÔOM HapyuieHMe
ocHOBononaranmvix ycnoBUM KOHTpaKTa, o6pa3yiomero nnaH paôoTU Ha npoBeqeHue

B PatiOHe.
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4. fkoooe rocynapcTBO-ynacTHMK, y KOToporo ecTb ocHOBaHMH nonaraTb, MTO
HMeno MecTO HapyuieHwe TpeôoBaHuPi nyHKTOB lb-d MJTM 3, MoxeT oôpaTMTbCH K
npoueqypaM yperynwpoeaHMFi cnopoB B cooTBeTCTBMH c nyHKTOM If nnn g.

5. rocynapcTBO-yMacTHMK MoxeT s nioôoe Bpewi oôpaTMTb BHUMaHue CoaeTa Ha
KOTopan, no ero MHeHwo, He cooôpasyeTCH c

6. OpraH paopaôaTbBaeT HOPMW , npaBuna n npoueaypu, KOTopue oôecnenuBaioT
ocymecTBneHue nonoxeHMii HacTonwero pa3nena, BKncuan cooTBeTCTBycuJue
HOPMW , npaBuna M npouenypw, perynnpyiomne yTBepxneHue nnaHOB paôoTbi.

7. rionoieHMH nyHKTOB 1-7 n 9 cTaTbM 151, nyHKTa 2q cTaTbn 162, nyHKTa
2n cTaTbn 165 M nyHKTa 5 cTaTbn 6 M CTaTbn 7 npunoxeHun III KoHBeHUMM He

PA3£En 7. 3K0H0MHHECKAH nOMOlUb

1. nonuTHKa OpraHa no oKaaaHMio noMoun pa3BHBaouinMCR CTpaHaM,
OKcnopTHbix nocTynnetHMM nnn DKOHOMMKM KOTopbK coananucb cepbe3Hwe
OTpnuaTenbHwe nocnencTBun B pe3yribTaTe cHUxeHun ueHW Ha cooTBeTCTByouinM
BMn nonesHux ncKonaeMux unw yMeHbuieHUH oôbeMa oKcnopTa TaKoro enna
nonesHbix MCKonaeMbix B TOIÎ Mepe, B KaKoûi TaKoe CHUxeHne unvi yMeHbuienne

neHTenbHocTbo B PaiioHe, ocHOBbBaeTCH Ha cnenyiomnx npnHunnax :

a) Ma Toti nonn CBOMX cpepcTB, KOTOPBH npeBbuiaeT cpencTBa,
HeoôxonuMbie onn noKpbrruR ero anMUHMCTpaTWBHbix pacxoqoB, OpraH
yMpexnaeT 0OHQ OKOHOMHMBCKOM noMOiun. Oôtew cpencTB, BbmenneMbix
Ha 3Tu uenn, nepuommecKH onpenenneTCR CoBeTOM no peKOMeHnaunn

KOMMTeTa. QriR yMpexneHun (jraHna 3K0H0MMMecK0ii noMoun
TonbKo cpencTBa, nocTynaoune B Bune nnaTexeM

KOHTpaKTOpOB , BKrKHaH flpennpHHTMe, M rjOÔpOBOnbHblX B 3 H O C O B ;

b) noMouib no nnHwn (JfOHrja SKOHOMnnecKoii noMouin OpraHa nony-iaioT
pasBUBanuinecH rocynapcTBa - npow3BonnTenw HB cyuie, OKOHOMUKB
KOTopbix , KaK ycTanaBnuBaeTCR, cepbesHO nocTpanana B
rnyôoKOBonHoii qoôbwn none3Hwx wcKonaeMwx MopcKoro

c) noMoufc us cpencTB <j»Hna nocTpanaBuwM pa3BHBanmnMcn
rocynapcTBaM-npow3BonnTenfw Ha cyiue npenocTaBnneTCR OpraHOM B
cooTseTCTBycuinx cnynanx B coTpynHMMecTBe c cymecTByouinMM
BceMupHbiMH nnn pernoHanb Hbwn ynpexqeHMFiMn no BonpocaM pa3BHTHH,
KOTopwe oônanaioT nH(tpacTpyKTypowt M onwTOM ann peannsauun
nporpaMM

d) oôteM M npononxnTenbHocTb TaKoii noMomu onpenenaioTcn B
OTnenbHOM cnynae. npu OTOM nonxHbn o6pa3OM yMMTbBaoTcn xapaKTep
u MacurraôHOCTb npoônen, c KOTOPUMM CTanKMBaioTcn nocTpanaBUine
pa3BHBarauinecFi rocynapcTBa - npou3BonnTenu Ha cyuie.
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2. nyHKT 10 CTaTbM 151 KoHBewaviH peanw3yeTCH B Bune Mep

noMOUM, yKa3aHHbix B nyHKTe 1. nyHKT 21 CTaTbM 160, nyHKT 2n CTaTbM 162,
nyHKT 2d CTaTbn 164, nonnyHKT f. cTaTbK 171 n nyHKT 2c cTaTbn 173
KOHBeHUMM TOnKyiOTCFI COOTBeTCTByKXlMM 06pa30M.

PA30EJ1 8 . OMHAHCOBbE yCJTOBMfl KOHTPAKTOB

1 . npw ycTaHOBneHMn HOPM, npaBun M npouenyp, perynnpynuinx
KOHTpaKTOB, 3a ocHOBy ôepyTcn cnenyouine

a) CMCTeMa BbnnaT OpraHy nBrmercn cnpaBennnBOM KaK
KOHTpaKTopa, TaK n an» OpraHa M npeoycMaTpuBaeT
cpeqcTBa onpeneneHun Toro, coômonaeT nu KOHTpaKTop

b) CTaBKM BbnnaT no STOM cwcTeMe qonxHbi ôbrrb B npenenax Tex
CT8BOK , KOTOPbie CyiUBCTByiOT B OÔnaCTM qo6bHH Tex Xe MnH CXOflHblX
nons3Hbix ncKonaeMbix Ha cyme, c TeM MTOÊW n36exaTb
MCKycCTBeHHOrO nOBbUJeHUH MHM CHMXeHMn KOHKypeHTOCnOCOÔHOCTM
pa3pa6oT4MKOB rnyôOKOBoniHbix pavioHOB MopcKoro

c ) CMCTeMa He nonxHa 6biTb cnoxHoPi M aneMb 3a coôoûi
anHMHMCTpaTMBHbie pacxonw nriH OpraHa nnn ann
CnenyeT paccMOTpeTb Bonpoc o npnHHTUM cncTeMW nnaTbi 3a npaBO
pa3pa6oTKM Heap nnn coneTaHUfi Ta<oii cucTeMW c CMCTewoii
B npnôbtriHx. Ecnw npnHUMaeTCH peuteHue B nonb3y

, KOHTpaKTop HMeeT npaso awôpaTb cncTeMy, npMMeHUMyn B
e r o KOHTpaxTa. OnHaKO ncôoe noenenyauee MGMeHeHue B

Buôope Mexny anbTepHaTMBHbMM CMCTeMaMn npoMsaonuTcn no
cornauieHMio Mexny OpraHOM M

d) ronoBOM (JiMKCMpoBaHHbiM côop nooJiexMT BwnnaTe
Hanana npoMbtuneHHoro npon3BoacTBa. 3TOT côop woxeT
B cneT npyrMX nnaTexePi, npnHUTaioujuxcn no cncTeMe, KOTopan

a cooTBeTCTBnn c nonnyHKTOM c. Pa3Mep côopa
COBCTOM ;

e) CMCTeMa BbrmaT MoxeT nepuonuMecKM nepecMaTpuBaTbcn c
M3MeHeHMFI OÔCTaHOBKM . JlOÔbie M3MeHeHMFI npMMeHFHOTCH B
HenMCKpMMMHauMOHHOM nopHfJKe. K neMCTBymunM KOHTpaKTaM TBKne
M3MeHeHMH MoryT npMMeHHTbCF TonbKo no Bbéopy KOHTpaKTopa. Px)6oe
nocneqyiomee M3MeHeHMe B BtJÔope Mexny anb TepHaTMBHbiMn cncTeMaMM
npoM3BOOMTCH no comaiueHMio Mexny OpraHOM M KOHTpaKTopoM ;

f) cnopbt OTHOcMTenbHO TonKOBaHMR MnM npMMeHeHMH HOPM M npaBMn,
ocHOBaHHbix Ha HacTOFimnx npnHunnax, nonnanaioT noq
npoqeayp yperynMpoBaHMq cnopoB, npeqycMOTpeHHHx B

2. rionoxeHMH nyHKTOB 3-10 CTaTbM 13 rtpwnoxeHMH III KOHBeHUMM He
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3. HTO KacasTCFi ocymecTBneHun nymcTa 2 CTaTbH 13 FlpunoxeHUFi I I I
TO côop 3a paccMOTpeHMB 3aHBOK Ha yTBepxneHue nnaHa paooTw,

onHUM 3TanoM (nwôo 3TanoM pa3BenKu, nn6o OTanoM
cocTaBnneT 250 000 qonn . CU1A.

PA3nETl 9. OMHAHCOBblA KOMMTET

1 . HacTonuiUM yMpexqaeTCH (tWHaHCOBUM KOMMTeT. B cocTaB KoMMTeTa BXOHHT
15 MneHOB, oônaqaiouinx HannexaweM KBanuttuKauMeii B (JHHaHCOBUx Bonpocax.
TocynapcTBa-yMacTHUKM BbWBuraioT KaHquqaTOB, oônaqacwnx BHCOKMM ypoBHeM
KOMneTeHTHOCTM H nOÔDOCOBeCTHOCTM.

2. Cpenu MneHOB ŒwHaHcoBoro KOMUTeTa ne nonxHo ôbrrb qsyx rpaxnaH onHoro
M Toro *e rocynapcTBa-yMacTHMKa.

3. HneHbi (CMHaHCOBoro KOMMTeTa n36npaioTCH AccaMôneeM, n npw OTOM
oôpasoM yMMTbBaeTCH HeoôxonuMOCTb cnpaBennuBoro reorpatJiMMecKoro
pacnpeneneHUH M npeqcTaanTenbCTBa ocoôwx MHTepecoB. Kaiqan us rpynn
rocynapcTB, nepeMucneHHbix B nyHKTe 15a, b, ç u d pa3nena 3 HacTOHmero
npMnoxeHMH, npeqcTaBneHa B KoMMTeTe no Kpai/iHevi Mepe oqHUM nneHOM. Do Tex
nop noKa OpraH He CTaHeT pacnonaraTb nocTaTOHHWMM cpeqcTsaMM Ha
CBOUX aflMUHUCTpaTMEHbiX paCXOqOB He M3 yCTaHOBneHHblX B3H0C0B, B

KoMMTeTa BKnioMaioTCfi npeqcTaBMrenu nFiTM rocyqapcTB c Han6onbiiwMn
BSHOCSMH B anMMHMCTpaTUBHbM 6oqxeT OpraHa. BnocneqcTBMM

Bbtôopw oqHoro MneHa OT Kaxqoii rpynnw npoeonnTCH Ha ocHOBe BwqBMxeHUH
MneHaMU cooTBeTCTByomeM r p y n n u , MTO He ncKrpoMaeT BO3MOXHOCTH

nononHMTenbHbix MneHOB OT tcaxqoM r p y n n u .

4. HneHW (CMHaHCOBoro KOMMTeTa npeôbBaioT B nonxHocTM B Tenenne n^TH neT.
OHH MoryT 6uTb nepen36paHU Ha Hoewii cpox .

5. B cnyMae CMepTM, noTepu TpyqocnocoôHOCTM nnn yxoqa MneHa
KOMUTeTa B oTCTaBKy qo ncTeMeHMH cpoKa e r o nonHOMOMnii AccaMônen n36npaeT
Ha ocTaBWMiicFi cpoK nonHOMOMnii MneHa KoMMTeTa, npeqcTaanRiomero TOT xe

pernoH nnn Ty xe rpynny rocyqapcTB.

6. HneHbi (îMHaHCOBoro KOMUTeTa He qonxHW uneTb
B KaKort-nn6o qenTenbHocTM, CBH3aHH0ti c BonpocaMM, no

KoMMTeTy nopyMeHo BbnocuTb peKOMeHflaunM. flaxe nocne npeKpameHMH
CBOMX (JjyHKUHti OHM He pa3rnaiuax3T HHKaKoii KomtuqeHUManbHOM MH0opMaunn,
KOTOpan cTana MM M3BecTHa B cnny MX oÔFisaHHOCTeM, BbnonHneMbix B OpraHe.

7. PexoMeHqauMM OwHaHcoBoro KOMUTeTa yMMTbeaoTC^ AccaMÔneeui M COBCTOM
npM npuHRTMM peiueHMM no cneqynuinM BonpocaM:

a) npoeKTw (fuHaHCOBbix HOPM, npaann M npoueqyp opraHOB OpraHa, a
ynpaaneHue ((HHaHcaMM M BHyTpeHHee

OpraHa ;

b) ycTaHOBneHue BSHOCOB MneHoa B aoMMHMCTpaTMBHbii ôioqxeT OpraHa B
COOTBeTCTBMM C nyHKTOM 2e CTaTbM 160 KOHBeHUMM;
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c ) Bee aKTyanbHbie (JjMHaHcoBbie Bonpocu, BKnoHaFi npeanaraeMbw ronoBoti
ôoqxeT, nonroTaBJTWBaeMbM TeHepanbHbw cexpeTapeM OpraHa B
cooTBeTCTBMH co CTaTbeùi 172 KoHBeHunn, n ())MHaHCOBbie acneKTu

nporpaMM paôoTbi CeKpeTapuaTa ;

d ) anMMHMCTpaTMBHbIM

e) (JiMHaHcoBbie oônsaTenbCTBa rocynapcTB-yHacTHMKOB, BbrreKaiouitie H3
ocymecTBneHMH HacTOHiuero CornaweHMH M HacTM XI, a Taxxe

ôionxeTHbie nocnencTBun npeqnoxeHnii M
, npenycMaTpuBaiouinx pacxonoBaHue cpencTB Oprana;

f) HopMu, npaBuna u npouenypw cnpaaennuBoro pacnpeneneHun
n npyrux oKOHOMvmecKnx Bbron, nonynaeMbix OT
B PafioHe, M BbwocMMbie Ha nx ocHoee

8. PeuieHMH no BonpocaM npouenypbi npnHMMaioTCFi B dMHaHcoBOM
ôonbUJMHCTBOM npwcyTCTByiouiMx n yMacTByioiuMx B ronocoBaHMM '-tneHOB.
no BonpocaM cymecTBa npuHMMaoTcn KOHceHcycoM.

9. C yHpemneHneM B cooTBeTCTBnn c HacTOHUHM paanenoM (EnHaHcceoro
KOMMTeTa TpeôOBaHun nyHKTa 2y CTaTbn 162 KoHBeHUMH 06 yMpexqeHnw
BcnoMoraTenbHoro opraHa, KOTopbM aaHUMancH 6a (JWHaHCOBbwn BonpocaMM,
CHMTaiOTCfl BWnOnHeHHblMM .
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LA APLICACIÔN DE LA PARTE XI DE LA
CONVENCIÔN DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERE-
CHO DEL MAR DE 10 DE DICIEMBRE DE 1982

Los Estados Partes en este Acuerdo,

Reconociendo la importante contribuciôn de la Convenciôn de las
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1982 (en
adelante, "la Convenciôn") al mantenimiento de la paz, la justicia y el
progreso de todos los pueblos del raundo,

Reafirmando que los fondos marinos y oceânicos y su subsuelo, fuera
de los limites de la jurisdicciôn nacional (en adelante, "la Zona"), asi
como sus recursos, son patrimonio coraûn de la huraanidad.

Conscientes de la importancia que reviste la Convenciôn para la
protecciôn y preservaciôn del medio marino y de la creciente preocupaciôn
por el medio amûiente mundial,

Habiendo examinado el informe del Secretario General de las Naciones
Unidas sobre los resultados de las consultas oficiosas entre Estados
celebradas desde 1990 hasta 1994 sobre las cuestiones pendientes
relativas a la Parte XI y disposiciones conexas de la Convenciôn (en
adelante, "la Parte XI"),

Observando los cambios politicos y econômicos, entre ellos, los
sisteraas orientados al mercado, que afectan la aplicaciôn de la Parte XI,

Deseando facilitar la participaciôn universal en la Convenciôn,

Considerando que un acuerdo relativo a la aplicaciôn de la Parte XI
séria el raejor medio de lograr ese objetivo,

Han acordado lo siguiente:

Artîculo 1

Aplicacién de la Parte XI

1. Los Estados Partes en este Acuerdo se comprometen a aplicar la
Parte XI de conformidad con este Acuerdo.

2. El anexo forma parte intégrante de este Acuerdo.
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Artfculo 2

Relaciôn entre este Acuerdo y la Parte XI

1. Las disposiciones de este Acuerdo y de la Parte XI deberân ser
interpretadas y aplicadas en forma conjunta como un solo instrumente En
caso de haber discrepancia entre este Acuerdo y la Parte XI, prevalecerân
las disposiciones de este Acuerdo.

2. Los articulos 309 a 319 de la Conveneion se aplicarân a este
Acuerdo en la ntisma forma en que se aplican a la Convene ion.

Articulo 3

Firma

Este Acuerdo estarâ abierto a la firma de los Estados y las
entidades mencionados en los apartados a ) , c ) , d ) , e) y f) del pârrafo 1
del articulo 305 de la Conveneion, en la Sede de las Naciones Unidas,
durante 12 meses contados desde la fecha de su adopciôn.

Articulo 4

Consentimiento en obliqarse

1. Después de la adopciôn de este Acuerdo, todo instrumento de
ratificaciôn o de confirmaciôn formai de la Conveneion o de adhesion a
ella constituirâ también consentimiento en obligarse por el Acuerdo.

2. Ningûn Estado o entidad podrâ manifestar su consentimiento en
obligarse por este Acuerdo a menos que haya manifestado previamente o
manifieste al mismo tiempo su consentimiento en obligarse por la
Convenciân.

3. Los Estados o entidades mencionados en el articulo 3 podran
manifestar su consentimiento en obligarse por este Acuerdo mediante:

a) Firma no sujeta a ratificaciôn, confirmaciôn formai o al
procedimiento establecido en el articulo 5;

b) Firma sujeta a catificaciôn o confirmaciôn formai, seguida de
ratificaciôn o confirmaciôn formai;

c) Firma sujeta al procedimiento establecido en el articulo 5; o

d) Adhesion.

4. La confirmaciôn formai por las entidades mencionadas en el
inciso f) del pârrafo 1 del articulo 305 de la Convenciôn se harâ de
conformidad con el anexo IX de la Convenciân.
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5. Los instrumentos de ratificaciôn, confirmaciôn formal o
adhesion se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 5

Procedimiento siraplificado

1. Se considerarâ que los Estados o entidades que hayan
depositado, antes de la fecha de adopciân de este Acuerdo, un instrumento
de ratificaciôn o confirmaciôn formai de la Convenciôn o de adhesion a
ella y que hayan firmado este Acuerdo de conformidad con lo dispuesto en
el apartado c) del pârrafo 3 del articulo 4, han manifestado su
consentimiento en obligarse por este Acuerdo 12 meses después de la fecha
de su adopciôn, a menos que taies Estados o entidades notifiquen al
depositario por escrito antes de esa fecha que no se acogerân al
procedimiento simplificado establecido en este articulo.

2. En el caso de tal notificaciôn, se manifestarâ el
consentimiento en obligarse por este Acuerdo con arreglo a lo dispuesto
en el apartado b) del pârrafo 3 del articulo 4.

Articulo 6

Entrada en vigor

1. Este Acuerdo entrarâ en vigor 30 dias después de la fecha en
que 40 Estados hayan manifestado su consentimiento en obligarse de
conformidad con los articulos 4 y 5, siempre que entre ellos figuren al
menos siete de los Estados raencionados en el apartado a) del pârrafo 1 de
la resoluciôn II de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Derecho del Mar (en adelante, la "resoluciôn II"), de los cuales al
menos cinco deberân ser Estados desarrollados. Si las condiciones para
la entrada en vigor se cumplen antes del 16 de noviembre de 1994, este
Acuerdo entrarâ en vigor el 16 de noviembre de 1994.

2. Respecto de cada Estado o entidad que manifieste su
consentimiento en obligarse por este Acuerdo después de que se hayan
cumplido los requisitos establecidos en el pârrafo 1, este Acuerdo
entrarâ en vigor al trigésimo dia siguiente a la fecha en que haya
manifestado su consentimiento en obligarse.

Articulo 7

Aplicaciôn provisional

1. Si este Acuerdo no ha entrado en vigor el 16 de noviembre
de 1994, sera aplicado provisionalmente hasta su entrada en vigor por:
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a) Los Estados que hayan consentido en su adopciôn en la Asamblea
General de las Naciones Unidas, salvo aquellos que antes del 16 de
noviembre de 1994 notifiquen al depositario por escrito que no aplicarân
en esa forma el Acuecdo o que consentirân en tal aplicaciôn ûnicamente
previa firma o notificaciôn por escrito;

b) Los Estados y entidades que firmen este Acuerdo, salvo aquellos
que notifiquen al depositario por escrito en el momento de la firma que
no aplicarân en esa forma el Acuerdo;

c) Los Estados y entidades que consientan en su aplicaciôn
provisional mediante notificaciôn por escrito de su consentiraiento al
depositario;

d) Los Estados que se adhieran a este Acuerdo.

2. Todos esos Estados y entidades aplicarân este Acuerdo
provisionalmente de conformidad con sus leyes y reglaraentos nacionales o
internos, con efecto a partir del 16 de noviembre de 1994 o a partir de
la fecha de la firma, la notificaciôn del consentimiento o la adhesion,
si esta fuese posterior.

3. La aplicaciôn provisional terminarâ en la fecha de entrada en
vigor de este Acuerdo. En todo caso, la aplicaciôn provisional terminarâ
el 16 de noviembre de 1998 si en esa fecha no se ha cumplido el requisite
establecido en el pârrafo 1 del artîculo 6 de que hayan consentido en
obligarse por este Acuerdo al raenos siete de los Estados mencionados en
el apartado a) del pârrafo 1 de la resoluciôn II (de los cuales al menos
cinco deberân ser Estados desarrollados).

Articule 8

Estados Partes

1. Para los efectos de este Acuerdo, por "Estados Partes" se
entiende los Estados que hayan consentido en obligarse por este Acuerdo y
para los cuales el Acuerdo esté en vigor.

2. Este Acuerdo se aplicarâ mutatis mutandis a las entidades
mencionadas en los apartados c ) , d ) , e) y f) del pârrafo 1 del artîculo
305 de la Convene ion que lleguen a ser partes en el Acuerdo de
conformidad con los requisitos pertinentes a cada una de ellas, y en esa
medida, el término "Estados Partes" se refiere a esas entidades.

Articulo 9

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas sera el depositario de
este Acuerdo.
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Articulo 10

Textos auténticos

El original de este Acuerdo, cuyos textos en arabe, chino, espaflol,
francés, inglés y ruso son igualraente auténticos, sera depositado en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos,
debidamente autorizados para ello, han firmado este Acuerdo.

HECHO EN NUEVA YORK, el dia 2.% de julio de mil novecientos noventa
y cuatro.

[For the signatures, seep. 132 of this volume — Pour les signatures, voir p. 132
du présent volume.]
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ANEXO

Secciôn 1. Costos para los Estados Partes
y arreglos institucionales

1. La Autoridad Internacional de los Fondos Marinos (en adelante/
"la Autoridad") es la organizaciôn por conducto de la cual los Estados
Partes en la Convenciôn, de conformidad con el régimen establecido para
la Zona en la Parte XI y en este Acuerdo, organizarân y controlarân las
actividades en la Zona, particularmente con miras a la administraciôn de
los recursos de la Zona. La Autoridad tendra las facultades y funciones
que expresamente se le confieren por la Convenciôn. Tendra tarabién las
facultades accesorias, compatibles con la Convenciôn, que resulten
implfcitas y necesarias para el ejercicio de aquellas facultades y
funciones con respecto a las actividades en la Zona.

2. Con el objeto de reducir al minimo los costos para los Estados
Partes, todos los ôrganos y ôrganos subsidiaries que se establezcan en
virtud de la Convenciôn y de este Acuerdo realizarân sus actividades en
forma eficaz en funciôn de los costos. Este principio se aplicarâ
también a la frecuencia, la duraciôn y la programacién de las reuniones.

3. El establecimiento y funcionamiento de los ôrganos y ôrganos
subsidiaries de la Autoridad se basarân en un criterio evolutivo,
teniendo en cuenta las necesidades funcionales de los ôrganos y ôrganos
subsidiarios en cuestiôn, con el fin de que puedan cumplir eficazmente
sus respectivas responsabilidades en las diversas etapas del desarrollo
de las actividades en la Zona.

4. Las funciones iniciales de la Autoridad al entrar en vigor la
Convenciôn serân desempenadas por la Asamblea, el Consejo, la Secretaria,
la Comisiôn Jurîdica y Técnica y el Comité de Finanzas. Las funciones de
la Comisiôn de Planificaciôn Econômica serân desempenadas por la Comisiôn
Juridica y Técnica hasta el momento en que el Consejo décida otra cosa o
hasta que se apruebe el primer plan de trabajo para explotaciôn.

5. Entre la entrada en vigor de la Convenciôn y la aprobaciôn del
primer plan de trabajo para explotaciôn, la Autoridad se ocuparâ
principalmente de:

a) La tramitaciôn de solicitudes de aprobaciôn de planes de
trabajo para exploraciôn de conformidad con la Parte XI y este Acuerdo;

b) La aplicaciôn de las decisiones de la Comisiôn Preparatoria de
la Autoridad Internacional de los Fondos Marinos y del Tribunal
Internacional del Derecho del Mar (en adelante, "la Coraisiôn
Preparatoria") relativas a los primeros inversionistas inscritos y sus
Estados certificadores, incluidos sus derechos y obligaciones, de
conformidad con el pârrafo 5 del articulo 308 de la Convenciôn y con el
pârrafo 13 de la resoluciôn II;

c) La vigilancia del cumpliraiento de los planes de trabajo para
exploraciôn aprobados en forma de contratos;
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d) El seguimiento y examen de las tendencias y los acontecimientos
relativos a las actividades de explotaciôn minera de los fondos marinos,
incluido el anâlisis periôdico de las condiciones del mercado mundial de
metaies, y los precios, tendencias y perspectivas de los metaies;

e) El estudio de las posibles consecuencias de la producciôn
minera de la Zona para la economia de los Estados en desarrollo
productores terrestres de esos minérales que puedan resultar raâs
gravemente afectados, a fin de rainiraizar sus dificultades y de prestarles
ayuda para su reajuste econômico, teniendo en cuenta la labor realizada a
este respecto por la Comisiôn Preparatoria;

£) La aprobaciôn de las norraas, reglamentes y procedimientos
necesarios para la realizaciôn de las actividades en la Zona a medida que
estas avancen. No obstante lo dispuesto en los apartados b) y c) del
pârrafo 2 del articulo 17 del anexo III de la Convenciôn, taies normas,
reglamentos y procedimientos tendrân en cuenta las disposiciones de este
Acuerdo, el retraso prolongado de la explotaciôn minera comercial de los
fondos marinos y el ritrao probable de las actividades que se realicen en
la Zona;

g) La aprobaciôn de normas, reglamentos y procedimientos en que se
incorporen los estândares aplicables sobre protecciôn y preservaciôn del
medio marino;

h) La proroociôn y el estîmulo de la realizaciôn de investigaciones
cientificas marinas con respecto a las actividades realizadas en la Zona
y la compilaciôn y difusiôn de los resultados de esas investigaciones y
anâlisis, cuando se disponga de ellos, haciendo especial hincapié en las
investigaciones relativas a los efectos ambientales de las actividades
realizadas en la Zona;

i) La adquisiciôn de conocimientos cientificos y el seguimiento
del desarrollo de la tecnologia marina pertinente a las actividades en la
Zona, en particular la tecnologia relacionada con la protecciôn y
preservaciôn del medio marino;

j) La evaluaciôn de los datos disponibles con respecto a la
prospecciôn y exploraciôn;

k) La elaboracion en el mornento oportuno de normas, reglamentos y
procedimientos para la explotaciôn, entre ellos, los relativos a la
protecciôn y preservaciôn del medio raarino.

6. a) El Consejo considerarâ una solicitud de aprobaciôn de un
plan de trabajo para exploraciôn después de recibir una recomendaciôn de
la Comisiôn Juridica y Técnica acerca de la solicitud. La tramitaciôn de
una solicitud de aprobaciôn de un plan de trabajo para exploraciôn se
harâ de conformidad con las disposiciones de la Convenciôn, incluidas las
de su anexo III, y de este Acuerdo, y con sujeciôn a las disposiciones
siguientes:
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i) Se considerarâ que un plan de trabajo para exploraciôn
presentado en nombre de un Estado o una entidad, o un
componente de una entidad, de los raencionados en los incisos
ii) o iii) del apartado a) del pârrafo 1 de la resoluciôn II,
que no sea un primer inversionista inscrite y que ya hubiere
realizado actividades sustanciales en la Zona antes de la
entrada en vigor de la Conveneion, o del sucesor en sus
intereses, ha cumplido los requisitos financieros y téenicos
necesarios para la aprobaciôn del plan de trabajo si el Estado
o los Estados patrocinantes certifican que el solicitante ha
gastado una suma équivalente a por lo menos 30 millones de
dôlares de los EE.UU. en actividades de investigaciôn y
exploraciôn y ha destinado no menos del 10% de esa suma a la
localizaciôn, el estudio y la evaluaciôn del area mencionada en
el plan de trabajo. Si por lo deraâs el plan de trabajo curaple
los requisitos de la Conveneion y de las normas, reglamentos y
procedimientos adoptados de conformidad con ella, sera aprobado
por el Consejo en forma de contrato. Las disposiciones del
pârrafo 11 de la secciôn III del présente anexo se
interpretarân y aplicarân en consecuencia;

ii) No obstante lo dispuesto en el apartado a) del pârrafo 8 de la
resoluciôn II, un primer inversionista inscrito podrâ solicitar
la aprobaciôn de un plan de trabajo para exploraciôn en un
plazo de 36 meses contados a partir de la entrada en vigor de
la Conveneion. El plan de trabajo para exploraciôn comprenderâ
los documentos, informes y demâs datos que se presenten a la
Comisiôn Preparatoria antes y después de la inscripciôn, e ira
acompanado de un certificado de cumplimiento, consistente en un
informe fâctico en que se describa la forma en que se ha dado
cumplimiento a las obligaciones comprendidas en el régimen de
los primeros inversionistas, expedido por la Comisiôn
Preparatoria de conformidad con lo dispuesto en el apartado a)
del pârrafo 11 de la resoluciôn II. Dieho plan de trabajo se
considerarâ aprobado. El plan de trabajo aprobado tendra la
forma de un contrato concertado entre la Autoridad y el primer
inversionista registrado de conformidad con lo dispuesto en la
Parte XI y en este Acuerdo. Se considerarâ que el canon de
250.000 dôlares de los EE.UU., pagado de conformidad con lo
dispuesto en el apartado a) del pârrafo 7 de la resoluciôn II,
constituye el canon correspondiente a la etapa de exploraciôn
con arreglo a lo dispuesto en el pârrafo 3 de la secciôn 8 del
présente anexo. El pârrafo 11 de la secciôn 3 del présente
anexo se interpretarâ y aplicarâ en consecuencia;

iii) De conformidad con el principio de no discriminacion, en
todo contrato celebrado con un Estado o una entidad o un
componente de una entidad de los mencionados en el inciso i)
del apartado a), se incluirân condiciones similares y no menos
favorables a las convenidas con cualquier primer inversionista
inscrito de los mencionados en el inciso ii) del apartado a).
Si se estipulan condiciones mas favorables para cualquiera de
los Estados, las entidades o los componentes de entidades
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raencionados en el inciso i) del apartado a), el Consejo
estipularâ condiciones similares y no raenos favorables con
respecto a los derechos y obligaciones asuraidos por los
primeros inversionistas inscritos raencionados en el inciso ii)
del apartado a), siempre y cuando esas condiciones no afecten
ni perjudiquen los intereses de la Autoridad;

iv) El Estado que patrocina una solicitud de aprobaciôn de un plan
de trabajo con arreglo a las disposiciones de los incisos i) o
ii) del apartado a ) , podrâ ser un Estado Parte o un Estado que
sea miembro de la Autoridad con carâcter provisional, de
conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 12;

v) El apartado c) del pârrafo 8 de la resoluciôn II se
interpretarâ y aplicarâ de conformidad con lo establecido en el
inciso iv) del apartado a);

b) La aprobaciôn de los planes de trabajo para exploraciôn se harâ
de conforraidad con lo dispuesto en el pârrafo 3 del articulo 153 de la
Convenciôn.

7. Toda solicitud de aprobaciôn de un plan de trabajo ira
acompanada de una evaluaciôn de los posibles efectos sobre el medio
ambiente de las actividades propuestas y de una descripciôn de un
programa de estudios oceanograficos y estudios de referenda sobre el
medio ambiente de conformidad con las normas, reglamentos y
procedimientos aprobados por la Autoridad.

8. Toda solicitud de aprobaciôn de planes de trabajo para
exploraciôn, con sujeciôn a las disposiciones de los incisos i) o ii) del
apartado a) del pârrafo 6, se tramitarâ de conformidad con los
procedimientos establecidos en el pârrafo 11 de la secciôn 3 de este
anexo.

9. Los planes de trabajo para exploraciôn se aprobarân por un
periodo de 15 anos. Al expirar el plan de trabajo para exploraciôn, el
contratista solicitarâ la aprobaciôn de un plan de trabajo para
explotaciôn, a menos que ya lo haya hecho o que haya obtenido prôrroga
del plan de trabajo para exploraciôn. Los contratistas podrân solicitar
prôrrogas por plazos no superiores a cinco anos cada vez. Las prôrrogas
se apcobarân si el contratista se ha esforzado de buena fe por cumplir
los requisitos del plan de trabajo, pero por razones ajenas a su
voluntad, no ha podido completar el trabajo preparatorio necesario para
pasar a la etapa de explotaciôn, o si las circunstancias econômicas
imperantes no justifican que se pase a la etapa de explotaciôn.

10. La designaciôn de un ârea reservada para la Autoridad conforme
a lo dispuesto en el articulo 8 del anexo III de la Convenciôn, se
efectuarâ en relaciôn con la aprobaciôn de un plan de trabajo para
exploraciôn o con la aprobaciôn de un plan de trabajo para exploraciôn y
explotaciôn.
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11. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 9, todo plan de trabajo
para exploraciôn apcobado, que esté patrocinado por lo menos por uno de
los Estados que estén aplicando provisionalmente este Acuerdo, quedarâ
sin efecto si ese Estado cesa de aplicar provisionalmente el Acuerdo y no
ha llegado a ser miembro provisional conforme a lo dispuesto en el
pârrafo 12, o no ha llegado a ser Estado Parte.

12. Al entrar en vigor este Acuerdo, los Estados y las entidades
mencionados en el articulo 3 del Acuerdo que lo hayan estado aplicando
provisionalmente de conformidad con el articulo 7 y para los cuales el
Acuerdo no esté en vigor, podran seguir siendo miembros provisionales de
la Autoridad hasta que el Acuerdo entre en vigor con respecto a ellos, de
conformidad con las disposiciones siguientes:

a) Si este Acuerao entrare en vigor antes del 16 de noviembre
de 1996, dichos Estados y entidades tendrân derecho a continuar
participando como miembros provisionales de la Autoridad una vez que
hayan notificado al depositario del Acuerdo su intenciôn de participar
como miembros provisionales. La participaciôn como miembro provisional
terminarâ el 16 de noviembre de 1996 o en la fecha de entrada en vigor de
este Acuerdo y de la Convene ion para tales miembros, si esta fuese
anterior a aquélla. El Consejo, a petic ion del Estado o la entidad
interesados, podrâ prorrogar dicha participaciôn mâs alla del 16 de
noviembre de 1996 por uno o mâs periodos no superiores a dos afios en
total, a condiciôn de que el Consejo se cerciore de que el Estado o la
entidad interesados han estado intentando de buena fe llegar a ser partes
en el Acuerdo y en la Convenciôn;

b) Si este Acuerdo entrare en vigor después del 15 de noviembre
de 1996, dichos Estados y entidades podrân pedir al Consejo que les
permita continuar siendo miembros provisionales de la Autoridad por uno o
mâs periodos que no vayan mâs alla del 16 de noviembre de 1998. El
Consejo otorgarâ dicha calidad de miembro provisional con efecto a partir
de la fecha de la solicitud, si le consta que el Estado o entidad ha
intentado de buena fe llegar a ser parte en el Acuerdo y en la Convenciôn;

c) Los Estados y entidades que sean miembros provisionales de la
Autoridad de conformidad con lo dispuesto en los apartados a) o b) ,
aplicarân las disposiciones de la Parte XI y este Acuerdo de conformidad
con sus leyes, reglamentos y consignaciones presupuestarias anuales
nacionales o internas, y tendrân los mismos derechos y obligaciones que
los demâs miembros, entre otros:

i) La obligaciôn de contribuir al presupuesto administrative de la
Autoridad conforme a la escala de cuotas;

ii) El derecho a patrocinar solicitudes de aprobaciôn de planes de
trabajo para exploraciôn. En el caso de entidades cuyos
componentes sean personas naturales o jurîdicas que posean la
nacionalidad de mâs de un Estado, los planes de trabajo para
exploraciôn no se aprobarân a menos que todos los Estados cuyas
personas naturales o juridicas compongan esas entidades sean
Estados Partes o miembros provisionales;
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d) No obstante lo dispuesto en el pârrafo 9, todo plan de trabajo
aprobado en forma de contrato de exploraciôn que haya sido patrocinado
conforme a lo dispuesto en el inciso ii) del apartado c) por un Estado
que era miembro provisional, quedarâ sin efecto si el Estado o entidad
dejare de ser miembro provisional y no hubiere llegado a ser Estado Parte;

e) Si un miembro provisional no ha pagado sus cuotas o ha dejado
de cumplir en alguna otra forma sus obligaciones conforme a lo dispuesto
en este pârrafo, se pondra término a su calidad de miembro provisional.

13. La referencia al cumplimiento no satisfactorio que figura en el
articulo 10 del anexo III de la Conveneion se interpretarâ en el sentido
de que el contratista no ha cumplido los requisitos de un plan de trabajo
aprobado a pesar de que la Autoridad le ha dirigido una o mas
advertencias escritas acerca de su cumplimiento.

14. La Autoridad tendra su propio presupuesto. Hasta el final del
aflo siguiente al afio en que este Acuerdo entre en vigor, los gastos
administratives de la Autoridad se sufragarân con cargo al presupuesto de
las Naciones Unidas. A partir de entonces, los gastos administrativos de
la Autoridad se sufragarân mediante las cuotas de sus miembros, incluidos
los mierabros provisionales, de conformidad con lo dispuesto en el
apartado a) del articulo 171 y el articulo 173 de la Convenciôn y en este
Acuerdo, hasta que la Autoridad tenga fondos suficientes procedentes de
otras fuentes para sufragar esos gastos. La Autoridad no ejercerâ la
facultad mencionada en el pârrafo 1 del articulo 174 de la Convenciôn con
el fin de contratar préstamos para financiar su presupuesto
administrative.

15. La Autoridad elaborarâ y aprobarâ, con arreglo a lo dispuesto
en el inciso ii) del apartado o) del pârrafo 2 del articulo 162 de la
Convenciôn, normas, reglamentos y procedimientos basados en los
principios contenidos en las secciones 2, 5, 6, 7 y 8 de este anexo, asi
como las demâs normas, reglamentos y procedimientos que sean necesarios
para facilitar la aprobaciôn de los planes de trabajo para exploraciôn o
explotaciôn, de conformidad con las disposiciones siguientes:

a) El Consejo podrâ emprender la elaboraciôn de taies normas,
reglamentos o procedimientos en el momento en que estime que son
necesarios para la realizaciôn de actividades en la Zona o cuando
determine que la explotaciôn comercial es inminente, o a peticiôn de un
Estado uno de cuyos nacionales se proponga solicitar la aprobaciôn de un
plan de trabajo para explotaciôn;

b) Si un Estado de los mencionados en el apartado a) pide que se
adopten esas normas, reglamentos y procedimientos, el Consejo lo harâ
dentro de los dos aflos siguientes a la peticiôn, de conformidad con lo
dispuesto en el apartado o) del pârrafo 2 del articulo 162 de la
Convene iôn;

c) Si el Consejo no ha finalizado la elaboraciôn de las normas,
reglamentos y procedimientos relacionados con la explotaciôn en el plazo
prescrito, y esta pendiente la aprobaciôn de una solicitud de plan de

Vol. 1836, 1-31364



1994 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 121

trabajo para explotaciôn, procédera de todos modos a considerar y aprobar
provisionalmente ese plan de trabajo sobre la base de las disposiciones
de la Convenciôn y de todas las normas, reglamentos y procedimientos que
el Consejo haya aprobado provisionalmente, o sobre la base de las normas
contenidas en la Convenciôn y de los términos y principios contenidos en
el présente anexo, asi como del principio de no discriminaciôn entre
contratistas.

16. Los proyectos de normas, reglamentos y procedimientos y todas
las recomendaciones relativas a las disposiciones de la Parte XI que
figuren en los informes y recomendaciones de la Comisiôn Preparatoria,
serân tornados en cuenta por la Autoridad al adoptar normas, reglamentos y
procedimientos de conformidad con lo dispuesto en la Parte XI y en este
Acuerdo.

17. Las disposiciones pertinentes de la secciôn 4 de la Parte XI de
la Convenciôn se interpretarân y aplicarân de conformidad con este
Acuerdo.

Secciôn 2. La Empresa

1. La Secretaria de la Autoridad desempefiarâ las funciones de la
Empresa hasta que esta coraience a operar Lndependientemente de la
Secretaria. El Secretario General de la Autoridad nombrarâ de entre el
personal de la Autoridad un Director General interino que supervisarâ la
realizaciôn de esas funciones por la Secretaria.

Esas funciones serân las siguientes:

a) Seguimiento y anâlisis de las tendencias y acontecimientos
relacionados con las actividades de explotaciôn minera de los fondos
marinos, incluido el anâlisis periôdico de las condiciones del mercado
mundial de metales, y los precios, tendencias y perspectivas de los
metaies;

b) Evaluaciôn de los resultados de las investigaciones cientificas
marinas llevadas a cabo con respecto a las actividades realizadas en la
Zona, y especialmente los de las investigaciones relacionadas con el
impacto ambiental de las actividades realizadas en la Zona;

c) Evaluacién de los datos disponibles con respecto a la
prospecciôn y la exploraciôn, incluidos los principios aplicables a esas
actividades;

d) Evaluaciôn de los adelantos tecnolôgicos de importancia para
las actividades realizadas en la Zona, en particular la tecnologia
relativa a la protecciôn y preservaciôn del medio marino;

e) Evaluaciôn de la informaciôn y los datos relativos a las âreas
reservadas para la Autoridad;

f) Evaluaciôn de las pautas que deben seguirse en las operaciones
de empresa conjunta;
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g) Reunion de inforraaciôn acerca de la disponibilidad de mano de
obra calificada;

h) Estudio de las distintas politicas de gestion aplicables a la
administraciôn de la Empresa en diferentes etapas de sus operaciones.

2. La Empresa llevacâ a cabo sus actividades iniciales de
explotaciôn minera de los fondos raarinos por medio de empresas
conjuntas. Al aprobarse un plan de trabajo para explotaciôn para una
entidad distinta de la Empresa, o al recibir el Consejo una solicitud de
constituciôn de empresa conjunta con la Empresa, el Consejo se ocuparâ de
la cuestiôn del funcionamiento de la Empresa independientemente de la
Secretaria de la Autoridad. Si las operaciones realizadas en régimen de
empresa conjunta con la Empresa se basan en principios comerciales
sôlidos, el Consejo emitirâ una directriz de conformidad con lo dispuesto
en el pârrafo 2 del articulo 170 de la Convenciôn, por la que establecerâ
dicho funcionamiento independiente.

3. La obligaciôn de los Estados Partes de financiar las
actividades de la Empresa en un sitio minero prevista en el pârrafo 3 del
articulo 11 del anexo IV de la Convenciôn no sera aplicable, y los
Estados Partes no estarân obligados a financiar ninguna de las
operaciones que se lleven a cabo en los sitios mineros de la Empresa ni
las que se lleven a cabo conforme a sus arreglos de empresa conjunta.

4. Las obligaciones aplicables a los contratistas se aplicarân a
la Empresa. No obstante lo dispuesto en el pârrafo 3 del articulo 153 y
en el pârrafo 5 del articulo 3 del anexo III de la Convenciôn, un plan de
trabajo para la Empresa tendra, una vez aprobado, la forma de un contrato
concertado entre la Autoridad y la Empresa.

5. Un contratista que haya aportado un ârea determinada a la
Autoridad como ârea reservada tiene derecho de opciôn preferente a
concertar un arreglo de empresa conjunta con la Empresa para la
exploraciôn y explotaciôn de esa ârea. Si la Erapresa no présenta una
solicitud de aprobaciôn de un plan de trabajo para la realizaciôn de
actividades cespecto de esa ârea reservada dentro de los 15 aflbs
siguientes a la iniciaciôn de sus funciones independientemente de la
Secretaria de la Autoridad, o dentro de los 15 afios siguientes a la fecha
en que se haya reservado esa ârea para la Autoridad, si esa fecha es
posterior, el contratista que haya aportado el ârea tendra derecho a
solicitar la aprobaciôn de un plan de trabajo respecte de esta a
condiciôn de que ofrezca de buena fe incluir a la Empresa como socio en
una empresa conjunta.

6. El pârrafo 4 del articulo 170, el anexo IV y las demâs
disposiciones de la Convenciôn relativas a la Empresa se interpretarân y
aplicarân con arreglo a lo estipulado en esta secciôn.

Secciôn 3. Adopcién de decisiones

1. La Asamblea, en colaboraciôn con el Consejo, determinarâ la
politica general de la Autoridad.
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2. Como norma general, las decisiones de los ôrganos de la
Autoridad se deberân adoptar por consenso.

3. Si todos los intentos de adoptar una decision por consenso se
hubieren agotado, las decisiones sobre cuestiones de procediraiento
adoptadas por votaciôn en la Asamblea lo serân por raayoria de los Estados
présentes y votantes, y las decisiones sobre cuestiones de fonde- se
adoptarân por raayoria de dos tercios de los Estados présentes y votantes,
con arreglo a lo dispuesto en el pârrafo 8 del articulo 159 de la
Conveneion.

4. Las decisiones de la Asamblea sobre cualquier asunto respecto
del cual también tenga competencia el Consejo, o sobre cualquier asunto
administrative, presupuestario o financiero, se basarân en las
recomendaciones del Consejo. Si la Asamblea no aceptare la recomendaciôn
del Consejo sobre algûn asunto, devolverâ este al Consejo para que lo
examine nuevamente. El Consejo reexaminarâ el asunto teniendo présentes
las opiniones expresadas por la Asamblea.

5. Si todos los intentos de adoptar una decision por consenso se
hubieren agotado, las decisiones sobre cuestiones de procedimiento
adoptadas por votaciôn en el Consejo lo serân por raayoria de los miembros
présentes y votantes, y las decisiones sobre cuestiones de fondo, salvo
en los casos en que la Conveneion disponga que se adopten por consenso en
el Consejo, lo serân por mayoria de dos teccios de los miembros présentes
y votantes, a menos que se oponga a taies decisiones la mayoria en
cualquiera de las câmaras mencionadas en el pârrafo 9. Al adoptar
decisiones, el Consejo procurarâ promover los intereses de todos los
miembros de la Autoridad.

6. El Consejo podrâ aplazar la adopciôn de una decision a fin de
facilitar la celebraciôn de nuevas negociaciones cada vez que parezea que
no se han agotado todos los intentos por llegar a un consenso respecto de
algûn asunto.

7. Las decisiones adoptadas por la Asamblea o el Consejo que
tengan consecuencias financieras o presupuestarias se basarân en las
recomendaciones del Comité de Finanzas.

8. Las disposiciones de los apartados b) y c) del pârrafo 8 del
artîculo 161 de la Convenciôn no serân aplicables.

9. a) Cada grupo de Estados elegido conforme a lo dispuesto en
los incisos a) a c) del pârrafo 15 sera tratado como una câmara para los
efectos de la votaciôn en el Consejo. Los Estados en desarrollo elegidos
conforme a lo dispuesto en los incisos d) y e) del pârrafo 15 serân
tratados como una câmara ûnica para los efectos de la votaciôn en el
Consejo.

b) Antes de elegir a los miembros del Consejo, la Asamblea
confeccionarâ listas de paxses que reûnen las cordiciones necesarias para
formar parte de los grupos de Estados a que se refieren los incisos a) a
d) del pârrafo 15. Si un Estado reûne las condiciones necesarias para
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formar parte de mâs de un gcupo, solo podrâ ser propuesto por uno de
ellos corao candidato a miembro del Consejo y representarâ ûnicamente a
ese grupo en la votaciôn en el Consejo.

10. Cada gcupo de Estados senalado en los apartados a) a d) del
pârrafo 15 estarâ representado en el Consejo por los miembros designados
pot ese grupo. Cada grupo designarâ solo tantos candidatos como numéro
de puestos deba ocupar ese grupo. Cuando el numéro de posibles
candidatos de cada uno de los grupos mencionados en los apartados a) a e)
del pârrafo 15 sea superior al numéro de puestos disponibles en cada uno
de los grupos respectivos, por régla general se aplicarâ el principio de
rotaciôn. Los Estados miembros de cada uno de los grupos determinarân la
forma en que se aplicarâ este principio a esos grupos.

11. a) El Consejo aprobarâ la recoraendaciân de aprobacién de un
plan de trabajo formulada por la Comisiôn Juridica y Técnica, a menos que
el Consejo, por mayorîa de dos tercios de sus miembros présentes y
votantes, que comprenderâ la mayoria de los miembros présentes y votantes
en cada una de las câmaras del Consejo, décida rechazar el plan de
trabajo. Si el Consejo no adoptare una decision acerca de una
recomendacion de aprobaciôn de un plan de trabajo dentro del plazo
prescrito, se considerarâ que la recomendacion ha sido aprobada por el
Consejo al cumplirse ese plazo. El plazo prescrito normalmente sera de
60 dias, a menos que el Consejo décida fijar un plazo mayor. Si la
Comisiôn recomienda que se rechace un plan de trabajo o no hace una
recomendacion, el Consejo podrâ aprobar de todos modos el plan de trabajo
de conformidad con su reglamento relativo a la adopciôn de decisiones
sobre cuestiones de fondo.

b) Las disposiciones del apartado j) del pârrafo 2 del articulo
162 de la Convenciôn no serân aplicables.

12. Toda controversia que pudiera producirse con respecto al
rechazo de un plan de trabajo, sera sometida al procedimiento de soluciôn
de controversias establecido en la Convenciôn.

13. La adopciôn de decisiones mediante votaciôn en la Comisiôn
Juridica y Técnica se harâ por mayoria de los miembros présentes y
votantes.

14. Las subsecciones B y C de la secciôn 4 de la Parte XI de la
Convenciôn se interpretarân y aplicarân de conformidad con la présente
secciôn.

15. El Consejo estarâ integrado por 36 miembeos de la Autoridad
elegidos por la Asamblea en el orden siguiente:

a) Cuatro miembros escogidos entre los Estados Partes que, durante
los ûltimos cinco aflos respecto de los cuales se disponga de
estadisticas, hayan absorbido mâs del 2% en términos de valor del consumo
mundial total o hayan efectuado importaciones netas de mâs del 2% en
términos de valor de las importaciones mundiales totales de los productos
bâsicos obtenidos a partir de las categorias de minérales que hayan de
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extraerse de la Zona, a condiciôn de que entre esos cuatro mierabros se
incluya a un Estado de la region de Europa oriental que tenga la economia
raâs importante de esa region en términos de producto interno bruto, y al
Estado que, a la fecha de la entrada en vigor de la Convenciôn, tenga la
economia mâs importante en términos de producto interno bruto, si esos
Estados desean estar representados en este grupo;

b) Cuatro mierabros escogidos entre los ocho Estados Partes que,
directamente o por medio de sus nacionales, hayan hecho las mayores
inversiones en la preparaciôn y realizaciôn de actividades en la Zona;

c) Cuatro miembros escogidos entre los Estados Partes que, sobre
la base de la producciôn de las areas que se encuentran bajo su
jurisdicciôn, sean grandes exportadores netos de las categorias de
minérales que han de extraerse de la Zona, incluidos por lo menos dos
Estados en desarrollo cuyas exportaciones de esos minérales tengan
importancia considerable para su economia;

d) Seis miembros escogidos entre los Estados Partes en desarrollo,
que representen intereses especiales. Los intereses especiales que han
de estar representados incluirân los de los Estados con gran poblaciôn,
los Estados sin litoral o en situaciôn geogrâfica desventajosa, los
Estados insulares, los Estados que sean grandes importadores de las
categorias de minérales que han de extraerse de la Zona, los Estados que
sean productores potenciales de taies minérales y los Estados en
desarrollo menos adelantados;

e) Dieciocho miembros escogidos de conformidad con el principio de
asegurar una distribuciôn geogrâfica equitativa de los puestos del
Consejo en su totalidad, a condiciôn de que cada region geogrâfica cuente
por lo menos con un miembro elegido en virtud de este apartado. A tal
efecto se considerarân regiones geogrâficas Africa, America Latina y el
Caribe, Asia, Europa occidental y otros Estados, y Europa oriental.

16. Las disposiciones del pârrafo 1 del articulo 161 de la
Convenciôn no serân aplicables.

Secciôn 4. Conferencia de Revision

Las disposiciones relativas a la Conferencia de Revision de los
pârrafos 1, 3 y 4 del articulo 155 de la Convenciôn no serân aplicables.
No obstante las disposiciones del pârrafo 2 del articulo 314 de la
Convenciôn, la Asamblea, por recomendaciôn del Consejo, podrâ efectuar en
cualquier momento una revision de los asuntos indicados en el pârrafo 1
del articulo 155 de la Convenciôn. Las enmiendas relativas a este
Acuerdo y a la Parte XI estarân sujetas a los procedimientos previstos en
los articulos 314, 315 y 316 de la Convenciôn, a condiciôn de que se
mantengan los principios, el régimen y las demâs disposiciones
mencionadas en el pârrafo 2 del articulo 155 de la Convenciôn y de que
los derechos mencionados en el pârrafo 5 de ese articulo no resulten
afectados.

Vol. 1836, 1-31364



126 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

Secciôn 5. Transferencia de tecnologia

1. Ademâs de regirse por las disposiciones del articulo 144 de la
Convenciôn, la transferencia de tecnologia se régira, para los efectos de
la Farte XI, por los principios siguientes:

a) La Empresa y los Estados en desarrollo que deseen obtener
tecnologia para la explotaciôn minera de los fondos raarinos, procurarân
obtener esa tecnologia segûn modalidades y condiciones comerciales
equitativas y razonables en el mercado abierto, o bien mediante arreglos
de empresa conjuntaj

b) Si la Empresa o los Estados en desarrollo no pudieran obtener
tecnologia para la explotaciôn minera de los fondos raarinos, la Autoridad
podrâ pedir a todos o a cualquiera de los contratistas y al Estado o los
Estados patrocinantes respectivos a que cooperen con ella para facilitar
la adquisiciôn de tecnologia para la explotaciôn minera de los fondos
marinos por la Empresa o por su empresa conjunta, o por uno o varios
Estados en desarrollo que deseen adquirir esa tecnologia segûn
modalidades y condiciones comerciales equitativas y razonables,
compatibles con la protecciôn eficaz de los derechos de propiedad
intelectual. Los Estados Partes se comprometen a cooperar plena y
efectivamente con la Autoridad en ese sentido y a velar por que los
contratistas por ellos patrocinados también cooperen plenamente con la
Autoridad;

c) Poe régla general, los Estados Partes promoverân la cooperacion
internacional cientifica y téenica respecto de las actividades en la
Zona, ya sea entre las Partes interesadas o raediante la creaciôn de
programas de capacitaciôn, asistencia téenica y cooperaciôn cientifica en
materia de ciencia y tecnologia marina, y de protecciôn y preservaciôn
del medio marine

2. Las disposiciones del articulo 5 del anexo III de la Convenciôn
no serân aplicables.

Secciôn 6. Polîtica de producciôn

1. La politica de producciôn de la Autoridad se basarâ en los
principios siguientes:

a) El aprovechamiento de los recursos de la Zona se harâ conforme
a principios comerciales sôlidos;

b) Las disposiciones del Acuecdo General sobre Aranceles Aduaneros
y Comercio, sus correspondientes côdigos y los acuerdos que le sucedan o
reeraplacen, se aplicarân con respecto a las actividades en la Zona;

c) En particular, no se otorgarân subsidios a las actividades
realizadas en la Zona salvo en la medida en que lo permitan los acuerdos
indicados en el apartado b ) . El otorgamiento de subsidios para los
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efectos de estos principios se définira segûn los acuerdos indicados en
el apactado b ) ;

d) No se discriminarâ entre los minérales extraîdos de la Zona y
de otras fuentes. Mo habrâ acceso preferente a los meccados para esos
minérales, ni para las importaciones de productos bâsicos elaborados a
partir de ellos, en particular:

i) Mediante la aplicaciôn de barreras arancelarias o no
arancelarias;

ii) El que den los Estados Partes a dichos minérales o a los
productos bâsicos elaborados a partir de esos minérales por sus
empresas estatales, o por personas naturales o juridicas que
tengan su nacionalidad o estén controladas por ellos o por sus
nacionales;

e) El plan de trabajo para explotacion aprobado por la Autoridad
respecto de cada area de explotaciôn minera indicarâ el calendario de
producciôn previsto, en el que se incluirân las cantidades mâxiraas
estimadas de minérales que se producirian por afio de conformidad con el
plan de trabajo;

£) Las reglas que siguen se aplicarân a la soluciôn de las
controversias relativas a las disposiciones de los acuerdos mencionados
en el apartado b ) :

i) Si los Estados Partes afectados son partes en dichos acuerdos,
podrân recurrir a los procedimientos de soluciôn de
controversias previstos en esos acuerdos;

ii) Si uno o raâs de los Estados Partes afectados no son partes en
dichos acuerdos, podrân recurrir a los procedimientos de
soluciôn de controversias establecidos en la Conveneion;

g) En los casos en que se determine, a tenor de los acuerdos
mencionados en el apartado b ) , que un Estado Parte ha otorgado subsidios
que estân prohibidos o que han redundado en perjuicio de los intereses de
otro Estado Parte, y que el Estado Parte o los Estados Partes en cuestiôn
no han adoptado las medidas adecuadas, un Estado Parte podri pedir al
Consejo que adopte taies medidas.

2. Los principios contenidos en el pârrafo 1 no afectarân a los
derechos y obligaciones previstos en las disposiciones de los acuerdos
sefialados en el apartado b) del pârrafo 1, ni a los acuerdos de libre
comercio y de union aduanera correspondientes, en las relaciones entre
Estados Partes que sean partes en esos acuerdos.

3. La aceptaciôn por un contratista de subsidios distintos de los
permitidos en virtud de los acuerdos sefialados en el apartado b) del
pârrafo 1 constituirâ una violaciân de los términos fundamentales del
contrato por el que se establezca un plan de trabajo para la realizaciôn
de actividades en la Zona.
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4. Todo Estado Pacte que tenga cazones para créer que ha habido
una infracciân de los requisites de los apartados b) a d) del pârrafo 1 o
del pâcrafo 3, podrâ iniciar un procedimiento de soluciôn de
controversias de conformidad con lo dispuesto en los apartados f) o g)
del,pârrafo 1.

5. Un Estado Parte podrâ en cualquier momento sefialar a la
atenciôn del Consejo aquellas actividades que en su opinion sean
incompatibles con los requisitos establéeidos en los incisos b) a d) del
pârrafo 1.

6. La Autoridad elaborarâ normas, reglamentos y procedimientos que
garanticen el cumplimiento de las disposiciones de esta secciôn, entre
ellos, normas, reglamentos y procedimientos pertinentes que gobiernen la
aprobaciôn de los planes de trabajo.

7. Las disposiciones de los pârrafos 1 a 7 y 9 del artfeulo 151,
del apartado q) del pârrafo 2 del articulo 162, del apartado n) del
pârrafo 2 del art£culo 165, y del pârrafo 5 del art£culo 6 y del artfeulo
7 del anexo III de la Convenei6n, no serân aplicables.

Secciôn 7. Asistencia economica

1. La politica de la Autoridad de prestar asistencia a los paîses
en desarrollo cuyos ingresos de exportaciôn o cuya economia sufran serios
perjuicios corao consecuencia de una disminuciôn del precio o del volumen
exportado de un minerai, en la medida en que tal disminuciôn se deba a
actividades en la Zona, se basarâ en los principios siguientes:

a) La Autoridad establecerâ un fondo de asistencia economica con
cargo a aquella parte de los fondos de la Autoridad que excéda los
necesarios para cubrir los gastos administratives de esta. La cantidad
que se destine a este objeto sera determinada periôdicamente por el
Consejo, por recomendaciôn del Comité de Finanzas. Solo se destinarân al
establecimiento del fondo de asistencia economica fondos procedentes de
pagos recibidos de los contratistas, incluida la Erapresa, y
contribuciones voluntarias;

b) Los Estados en desarrollo productores terrestres cuya economia
se haya determinado que ha resultado gravemente afectada por la
producciôn de minérales de los fondos marinos recibirân asistencia con
cargo al fondo de asistencia economica de la Autoridad;

c) La Autoridad prestarâ asistencia con cargo al fondo a los
Estados en desarrollo productores terrestres afectados, cuando
correspondu, en cooperaciôn con las instituciones mundiales o régionales
de desarrollo existentes que tengan la infraestructura y los
conocimientos téenicos necesarios para ejecutar esos programas de
asistencia;

d) El alcance y la duraciôn de esa asistencia se determinarân en
cada caso en particular. Al hacerlo, se tomarân debidamente en
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consideraciôn el carâcter y la magnitud de los problemas con que se han
encontrado los Estados en desarrollo productores terrestres que hayan
resultado afectados.

2. Lo dispuesto en el pârrafo 10 del artîculo 151 de la Convenciôn
se cumplirâ por medio de las raedidas de asistencia econômica indicadas en
el pârrafo 1. El apartado 1) del pârrafo 2 del artîculo 160, el apartado
n) del pârrafo 2 del articulo 162, el apartado d) del pârrafo 2 del
artîculo 164, el apartado f) del articulo 171 y el apartado c) del
pârrafo 2 del articulo 173 de la Convenciôn serân interpretados en
consecuencia.

Secciôn 8. Disposiciones financieras de los contratos

1. Los principios que a continuaciôn se enuncian servirân de base
para establecer las normas, los reglamentos y los procedimientos
relativos a las disposiciones financieras de los contratos:

a) El sistema de pagos a la Autoridad sera equitativo tanto para
el contratista como para la Autoridad y proporcionarâ los medios
adecuados para determinar si el contratista se ha ateniao al sistema;

b) Las cuantias de los pagos hechos conforme al sistema serân
semejantes a las usuales respecto de la producciôn terrestre del mismo
mineral o de minérales semejantes a fin de evitar que se otorgue a los
productores de minérales de los fondos marinos una ventaja competitiva
artificial o que se les imponga una desventaja competitiva;

c) El sistema no deberâ ser complicado y no deberâ imponer gastos
administrativos importantes a la Autoridad ni al contratista. Deberâ
considerarse la posibilidad de adoptar un sistema de regalias o un
sistema combinado de regalias y participaciôn en los beneficios. Si se
decide establecer distintos sistemas, el contratista tendra el derecho de
elegir el sistema aplicable a su contrato. No obstante, todo cambio
posterior en cuanto al sistema elegido se harâ mediante acuerdo entre la
Autoridad y el contratista;

d) Se pagarâ un canon fijo anual desde la fecha de iniciaciôn de
la producciôn comercial. Ese canon se podrâ deducir de los demâs pagos
que se deban conforme al sistema que se adopte en virtud del apartado c ) .
El Consejo fijarâ el monto de ese canon;

e) El sistema de pagos podrâ revisarse periôdicamente atendiendo a
los cambios de las circunstancias. Toda modificaciôn se aplicarâ de
manera no discriminatoria. Taies raodificaciones podrân aplicarse a los
contratos existentes solo a elecciôn del contratista. Todo cambio
posterior en cuanto al sistema elegido se harâ mediante acuerdo entre la
Autoridad y el contratista;

f) Las controversias relativas a la interpretaciôn o aplicaciôn de
las normas y los reglamentos basados en estos principios se someterân a
los procedimientos de soluciôn de controversias previstos en la
Conveneiôn.
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2. Las disposiciones de los pârrafos 3 a 10 del articulo 13 del
anexo III de la Conveneién no serân aplicables.

3. Poe lo que respecta a la aplicaciôn del pârrafo 2 del
articulo 13 del anexo III de la Conveneién, el canon correspondiente a la
tramitaciôn de solicitudes de aprobaciôn de un plan de trabajo limitado a
una sola etapa, sea esta la etapa de exploraciôn o la etapa de
explotaciôn, sera de 250.000 dôlares de los EE.UU.

Seccién 9. El Comité de Finanzas

1. Se establece un Comité de Finanzas. El Comité estarâ integeado
por 15 miembros con las debidas calificaciones para ocuparse de asuntos
financiecos. Los Estados Partes propondrân como candidatos a personas de
competencia e integridad raâximas.

2. No podrân ser mierabros del Comité de Finanzas dos personas que
sean nacionales del raisrao Estado Parte.

3. Los miembros del Comité de Finanzas serân elegidos por la
Asamblea y se tendra debidamente en cuenta la necesidad de una
distribueiôn geogrâfica equitativa y la representaciôn de intereses
especiales. Cada grupo de Estados a que se refieren los apartados a),
b), c), y d ) del pârrafo 15 de la secciôn 3 de este anexo estarâ
representado en el Comité por un raiembro por lo menos. Hasta que la
Autoridad tenga fondos suficientes, al raargen de las cuotas, para
sufragar sus gastos administratives, se induira entre los miembros del
Comité a los cinco raayores contribuyentes financieros al presupuesto
administrative de la Autoridad. De alli en adelante, la elecciôn de un
raiembro de cada grupo se harâ sobre la base de los candidatos propuestos
por los miembros del grupo respectivo, sin perjuicio de la posibilidad de
que se elija a otros miembros de cada grupo.

4. Los miembros del Comité de Finanzas desempefiarân su cargo
durante cinco aftos y podrân ser reelegidos por un nuevo periodo.

5. En caso de fallecimiento, incapacidad o renuncia de un raiembro
del Comité de Finanzas antes de que expire su mandato, la Asamblea
elegirâ a una persona de la misraa region geogrâfica o del raismo grupo de
Estados para que ejerza el cargo durante el resto del mandato.

6. Los miembros del Comité de Finanzas no tendrân interés
financiero en ninguna actividad relacionada con los asuntos respecto de
los cuales corresponda al Comité formular recomendaciones. No revelarân,
ni siquiera después de la expiraciôn de su mandato, ninguna informaciân
confidencial que obre en su conocimiento en razôn de sus funciones
respecto de la Autoridad.

7. Las decisiones de la Asamblea y el Consejo respecto de las
cuestiones siguientes se adoptarân tomando en cuenta las recomendaciones
del Comité de Finanzas:
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a) Los pcoyectos de normas, reglamentos y procedimientos
financieros de los érganos de la Autoridad y La gestion flnanciera y
administcaciôn financiers interna de la Autoridad;

b) La determinaciôn de las cuotas de los miembros para el
presupuesto administrative de la Autoridad conforme a lo previsto en el
apartado e) del pârrafo 2 del articulo 160 de la Conveneién;

c) Todos los asuntos financieros pertinentes, incluidos el
proyeeto de presupuesto anual preparado por el Secretario General de
conformidad con el articulo 172 de la Convenciôn y los aspectos
financieros de la ejecucién de los programas de trabajo de la Secretarîa;

d) El presupuesto administrative!

e) Las obligaciones financieras de los Estados Partes derivadas de
la aplicaciôn de este Acuerdo y de la Parte XI asi como las consecuencias
administrativas y presupuestarias de las propuestas y recomendaciones que
impliquer! gastos con cargo a los fondos de la Autoridad;

f) Las normas, reglamentos y procedimientos relativos a la
distribuciôn equitativa de los beneficios financiecos y otros beneficios
econômicos derivados de las actividades en la Zona y las decisiones que
hayan de adoptarse al respecto.

8. El Comité de Finanzas adoptarà las decisiones relativas a
cuestiones de procedimiento por mayoria de los miembros présentes y
votantes. Las decisiones sobre cuestiones de fondo se adoptarân por
consenso.

9. Se considerarâ que el cequisito del apartado y) del pârrafo 2
del articulo 162 de la Convenciôn de que se establezca un ôrgano
subsidiario encargado de los asuntos financieros quedarâ cumplido
mediante el establecimiento del Comité de Finanzas conforme a la présente
secciôn.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan :
O T HMeHH A4>raHncTaHa:
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie :
O T HMeHH AjiôaHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algérie :
O T HMeHH AiDKHpa:
En nombre de Argelia:

RAMTANE LAMAMRA

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre :
O T HMeiiH AHAoppu:
En nombre de Andorra:

: V

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola :
O T HMeHH AHrojibi:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda :
OT HMeHH AHTHrya H Bapôyabi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
O T HMeHH ApreHTHHbi:
En nombre de la Argentina:

D. EMILIO CARDENAS

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arménie :
O T HMeHH ApMeHHH:
En nombre de Armenia:

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie :
O T HMeHH ABCTpajiHH:
En nombre de Australia:

RICHARD WILLIAM BUTLER

RICHARD ANTHONY ROWE

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

Vol. 1836, 1-31364



134 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche :
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:

HELMUT TURK1

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerbaïdjan :
O T HMeHH A3ep6aH,zpKaHa:
En nombre de Azerbaiyân:

, 1

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
O T HMeHH BaraMCKHx oerpoBOB:
En nombre de las Bahamas:

HARCOURT L. TURNQUEST

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
O T HMeHH BaxpeHHa:
En nombre de Bahrein:

1 For the text of the declaration made upon signature, see p. 179 of this volume —Pour le texte de la déclaration
faite lors de la signature, voir p. 179 du présent volume.
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :

En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
OT HMeHH Bap6a/ioca:
En nombre de Barbados:

ERNEST BESLEY MAYCOCK

[15 November 1994—15 novembre 1994]

In the name of Belarus:
Au nom du Belarus :
O T HMeHH Bejiapycn:

En nombre de Belarus:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique :

En nombre de Bélgica:

P. NOTERDAEME

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

« Cette signature engage également la Région fla-
mande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-
Capitale »'.

1 [TRANSLATION — TRADUCTION] This signature also commits the Flemish region, the Wallone region and the
region of the capital Brussels.

Vol. 1836, 1-31364



136 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

• >JU

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
O T HMeHH EejiH3a:
En nombre de Belice:

EDWARD A. LAING

[21 October 1994 — 21 octobre 1994]

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
O T HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
O r HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :
O T HMeHH BOJIHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herzégovine :
O T HMeHH BOCHHH H FepueroBHHbi:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:
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In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
O T HMeHH EoTCBaHbi:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :
O T HMeHH Bpa3HjiHH:
En nombre del Brasil:

RONALD MOTA SARDENBERG

[29 July 1994 — 29 juillet 19941

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMeHH BpyHea ,U,apyccajiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :
O T HMeHH BojirapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :
O T HMeHH BypKHHa Oaco:
En nombre de Burkina Faso:

GAËTAN R. OUEDRAOGO

[30 November 1994 — 30 novembre 1994]
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :

En nombre de Burundi:

In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge :
O T HMeHH KaMÔQipKH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun :
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerûn:

BILOA TANG PASCAL

[24 May 1995 — 24 mai 1995]

[Subject to approval — Sous réserve d'approbation]

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
O T HMeHH KaHazibi:
En nombre del Canada:

ROBERT HAGE

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
O T HMeHH OcTpoBOB 3eneHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

JOSÉ LUIS MONTEIRO

[29 July 1994— 29 juillet 1994]

P 1 U<>'

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :
O T HMeHH LJ,eHTpajibHoa4>pHKaHCKOH PecnyôjraKH:
En nombre de la Repùblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :
O T HMeHH ^la/ja:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
O T HMeHH ^ H J I H :
En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine :
OT HMeHH Ktnax:
En nombre de China:

Li ZHAOXING

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]
[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
O T HMeHH KOJTVMÔHH:
En nombre de Colombia:

ijo—>£ f—W

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
O T HMeHH KOMOpCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :
O T HMeHH KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
O T HMeHH KocTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of Côte d'Ivoire:
Au nom de la Côte d'Ivoire :
OT HMeHH KOT jt'HByap:
En nombre de Côte d'Ivoire:

AMARA ESSY

[25 November 1994 — 25 novembre 1994]
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In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie :
O T HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
OT HMeHH Ky6w:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
O T HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

ALEIOS SHAMBOS

[1 November 1994— 1er novembre 1994]

^. .TJT ) I i

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la République tchèque :
O T HMeHH HemcKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repûblica Checa:

KAREL KOVANDA

[16 November 1994 — 16 novembre 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]
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In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée :
O T HMeHH KopeficKOH HapoziHO-fleMOKpaTHHecKOH Pecny6jiHKn:
En nombre de la Republica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
O T HMeHH ,H,aHHH:
En nombre de Dinamarca:

J. R. LILJE-JENSEN

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

• * * *

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
O T HMeHH ^acHÔyTH:
En nombre de Djibouti:

. L

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique
O T HMeHH ^OMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :
O T HMeHH ,H,OMHHHKaHCKOH PeCnyÔJTHKH:

En nombre de la Republica Dominicana:
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In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur :
O T HMeHH 3KBa,aopa:
En nombre del Ecuador:

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte :
OT HMeHH EranTa:
En nombre de Egipto:

NABIL ELARABY

[22 March 1995 — 22 mars 1995]

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador :
O T HMeHH CajTbBa^opa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea
Au nom de la Guinée équatoriale
O T HMeHH 3KBaTopHajibHOH FBHH
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythrée :
O T HMeHH 3pHTpen:
En nombre de Eritrea:
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In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie :
O T HMeHH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie :
O T HMeHH 3(J)HonHH:
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
O T HMeHH OH£)KH:
En nombre de Fiji:

RATU MANASA SENILOLI

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

SATYA NAND NANDAN

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande :
O T HMeHH OHHJIHHZIHH:
En nombre de Finlandia:
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In the name of France:
Au nom de la France :

En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
OT HMeHH FaôoHa:
En nombre del Gabon:

JEAN-PIERRE PUISSOCHET

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

DENIS DANGUI REWAKA

[4 April 1995 — 4 avril 1995]

: L

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie :
O T HMeHH FaMÔHH:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de la Géorgie :
OT HMeHH Fpy3HH:
En nombre de Georgia:
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In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne :
O T HMeHH FepMaHHH:
En nombre de Alemania:

GERHARD HENZE

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :
O T HMeHH FaHbi:
En nombre de Ghana:

: ol

In the name of Greece:
Au nom de la Grèce :
O T HMeHH FpeuHH:
En nombre de Grecia:

ADAMANTIOS TH. VASSILAKIS

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade :
O T HMeHH FpeHaflbi:
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
O T HMeHH TBaTeMajibi:
En nombre de Guatemala:

. I

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :
O T HMeHH FBHHeH:
En nombre de Guinea:

ABOUBACAR DIONE

[26 August 1994 — 26 août 1994]

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau :
O T HMeHH FBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: 1 ;l^ijL-W

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane :
O T HMeHH FBHaHbi:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nom d'Haïti :
O T HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siège :
O T HMeHH CBHTeiïinero npecTOJia:
En nombre de la Santa Sede:

f -v

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
OT HMeHH Foimypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :
O T HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungria:

• I, •I - I

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH HcjiaHAHH!
En nombre de Islandia:

KORNELIUS SlGMUNDSSON

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH HHJIHH:
En nombre de la India:
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In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indonésie :
O T HMerai HHflOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

HASJIM DJALAL

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d'Iran :
O T HMeHH HcjiaMCKOH PecnyôjiHKH MpaH:
En nombre de la Repùblica Islâmica del Iran:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH HpaKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
O T HMeHH HpjiaHflHH:
En nombre de Irlanda:

RAPHAEL SIEV

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

f— W

In the name of Israel:
Au nom d'Israël :
O T HMeHH H3paHJia:
En nombre de Israel:
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
O T HMeHH HTajiiiH:
En nombre de Italia:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaïque
O T HMeHH ilMainai:
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
O T HMeHH ilnoHHH:
En nombre del Japon:

FRANCESCO PAOLO FULCI

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

LUCILLE MAIR

KENNETH RATTRAY

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

SHUNJI MARUYAMA

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie :
O T HMeHH HopaaHHH:
En nombre de Jordania:
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In the name of Kazakstan:
Au nom du Kazakstan :
O T HMeHH Ka3axcTaHa:
En nombre de Kazakstan:

. I

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
O T HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

FRANCIS KIRIMI MUTHAURA

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
O T HMeHH KHpnôaTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweït :
O T HMeHH KyseiiTa:
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
O T HMeHH KbiprbBCTaHa:
En nombre de Kirguistân:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
O T HMenH JlaoccKOH HapoflHO-JIeMOKpaTHHecKOH Pecny6jiHKn:
En nombre de la Repùblica Democrâtica Popular Lao:

ALOUNKEO KITTIKHOUN

[21 October 1994 — 27 octobre 1994]

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie
O T HMeHH JlaTBHH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
O T HMeHH JlHBaHa:
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :
OT HMeHH JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

,1 ^i

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :
OT HMeHH JlnôepHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JlHBHHCKOii ApaÔCKOH

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
O T HMeHH JlHXTeHiHTeHHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie :
O T HMeHH J IHTBH:
En nombre de Lituania:

: tfi-

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT HMeHH JIioKceMSypra:
En nombre de Luxemburgo:

ANNE BASTIAN

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

tj

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
O T HMeHH MajiaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
O T HMeHH MajiaH3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
O T HMeHH Manb^HBOB:
En nombre de Maldivas:

TAN SRI RAZALI BIN ISMAIL

[2 August 1994 — 2 août 1994]

FATHULLA JAMEEL

[10 October 1994 — 10 octobre 1994]

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
O T HMeHH MajiH:
En nombre de Mali:
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In the name of Malta:
Au nom de Malte :
O T HMeHH MajibTti:
En nombre de Malta:

WALTER BALZAN

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall :
O T HMeHH MapmajTJioBbix OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :
O T HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

MOHAMEDOU OULD MOHAMED MAHMOUD

[2 August 1994 — 2 août 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
O T HMeHH MaBpHKHH:
En nombre de Mauricio:

Vol. 1836, 1-31364



156 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1994

i d

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
O T HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mexico:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats fédérés de Micronésie :
O T HMeHH (J)eflepaTHBHtix UlTaTOB MHKPOHC3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

DAVID W. PANUELO

[August 10, 1994 — 10 août 1994]

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
O T HMeHH MonaKo:
En nombre de Monaco:

JACQUES BOISSON

[30 November 1994 — 30 novembre 1994]

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
O T HMeHH MOHFOJIHH:
En nombre de Mongolia:

LUVSANGIIN EROENECHULUUN

[17 August 1994—17 août 1994]
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In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :
O T HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

AHMED SNOUSSI

[19 October 1994—19 octobre 1994]

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique :
O T HMeHH Mo3aMÔHKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar :
O T HMeHH MbHHMbi:
En nombre de Myanmar:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie :
O T HMeHH HaMHÔHH:
En nombre de Namibia:

DR. TUNGURU HUARAKA

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:
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In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
O T HMeHH Henajia:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
O T HMeHH HnaepjiaHflOB:
En nombre de los Paises Bajos:

TEUNIS HALFF

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

: ' a . i f—^

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zélande :
O T HMeHH HOBOH 3ejiaHaHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

COLIN ROBERT KEATING

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
O T HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:
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In the name of the Niger:
Au nom du Niger :
OT HMeHH Hnrepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigeria :
O T HMeHH HnrepHH:
En nombre de Nigeria:

IBRAHIM SAMBARI

[25 October 1994 — 25 octobre 1994]

In the name of Norway:
Au nom de la Norvège :
O T HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

: O

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman :
O T HMeHH OMaHa:
En nombre de Oman:
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
O T HMeHH IlaKHCTaHa:
En nombre del Pakistan:

SAIYED TAUQUIR HUSSAIN NAQUI

[10 August 1994 — 10 août 1994]

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
O T HMeHH IlaHaMLi:
En nombre de Panama:

J «Jtf

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée
O T HMeHH Ilanya-HoBOH FBHHeii:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
OT HMeHH IlaparBaa:
En nombre del Paraguay:

JOSE FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]
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In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
OT HMeHH nepy:
En nombre del Peru:

: o>-

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :
O T HMeHH <t>HJiHnnHH:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :
O T HMeHH IIojibiHH:
En nombre de Polonia:

MARIA LOURDES LOPEZ

[15 November 1994—15 novembre 1994]

ZBIGNIEW M. WLOSOWICZ

[29 July 1994 —29 juillet 1994]

JL

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
O T HMeHH IIopTyrajiHH:
En nombre de Portugal:

MARIA DE FATIMA MENDES

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
O T HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée :
O T HMeHH KopencKOH PecnyôJiHKn:
En nombre de la Repûblica de Corea:

Yoo CHONG H A

[7 November 1994 — 7 novembre 1994]

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la République de Moldova :
O T HMeHH PecnyôJiHKH MojiziOBa:
En nombre de la Repûblica de Moldova:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :
O T HMeHH PVMMHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la Fédération de Russie :
O T HMeHH POCCHHCKOH <I>e,ziepauHH:
En nombre de la Federaciôn de Rusia:
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
O T HMeHH PyaH/iLi:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :
O T HMeHH CeHT-KHTc H HeBHc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
O T HMeHH CeHT-JliocHH:
En nombre de Santa Lucia:

t c

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
O T HMeHH CeHT-BHHceHTa H FpeHa,nbi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
O T HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

TUILOMA NERONI SLADE

[7 July 1995 — 7 juillet 1995]
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
OT HMeHH CaH-MapHHo:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
OT HMeHH CaH-ToMe H IIPHHCHIIH:
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie Saoudite :
O T HMeHH CayaoBCKOH ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

; lj l.« i.H

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
O T HMeHH CeHerajia:
En nombre del Senegal:

KÉBA BlRANE ClSSE

[9 August 1994 — 9 août 1994]

, J

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
O T HMeHH CefimejibCKHx OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

MARC MARENGO

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]
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In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
O T HMeHH Cbeppa-JIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

i 'J9-

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
OT HMeHH CnHranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie :
O T HMeHH CjTOBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:

PETER TOMKA

[14 November 1994 — 14 novembre 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovénie :
O T HMeHH CjiOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

DANILO TURK

[19 January 1995 — 19 janvier 1995]
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
O T HMeHH CojlOMOHOBblX OcTpOBOB:

En nombre de las Islas Salomon:

-c-JI

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
O T HMeHH CoMajiH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud :
OT HMeHH lOaCHOH A(J)pHKH:

En nombre de Sudâfrica:

N. MANDELA

[3 October 1994 — 3 octobre 1994J

«U-l

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne :
O T HMeHH McnaHHH
En nombre de Espafia:

JUAN A. YANEZ-BARNUEVO

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

Ad referendum
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
O T HMeHH IIIpH JlaHKH!
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :
O T HMeHH CynaHa:
En nombre del Sudan:

F. S. C. P. KALPAGE

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

ALI MOHAMED OSMAN YASSIN

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
O T HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
O T HMeHH CBa3HJieHfla:
En nombre de Swazilandia:

MATHENDELE M. DLAMINI

[12 October 1994—12 octobre 1994]
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In the name of Sweden:
Au nom de la Suède :
O T HMeHH IIlBeuHH:
En nombre de Suecia:

HANS LINTON

[29 July 1994 —29 juillet 1994]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
O T HMeHH HlBeHuapHH:
En nombre de Suiza:

Lucius CAFLISCH

[26 October 1994 — 26 octobre 1994]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la République arabe syrienne :
OT HMeHH CHPHHCKOH ApaôcKOH PecnyônHKH:
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
O T HMeHH TaaacHKHCTaHa:
En nombre de Tayikistân:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thaïlande
O T HMeHH TanjiaHfla:
En nombre de Tailandia:
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In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de F ex-République yougoslave de Macédoine :
O T HMeHH ôbiBuien rOrocjiaBCKOH PecnyôJiHKH MaKçaoHHH:
En nombre de la ex Repùblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo :
O T HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

BIOVA-SOUMI PENNANEACH

[3 August 1994 — 3 août 1994]

J I

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
O T HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :
O T HMeHH TpHHH^azia H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

ANNETTE DES ILES

[10 October 1994 — 10 octobre 1994]
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In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
O T HMeHH TyHHca:
En nombre de Tunez:

SLAHEDDINE ABDELLAH

[15 May 1995 — 15 mai 1995J

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie :
O T HMeHH TypuHH:
En nombre de Turquia:

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkménistan :
O T HMeHH TypKMeHHCTaHa:
En nombre de Turkmenistan:

a 'W=

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
O T HMeHH TyBajiy:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda :
O T HMeHH YraHflw:
En nombre de Uganda:

PEREZI KARUKUBIRO KAMUNANWIRE

[9 August 1994 — 9 août 1994]
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In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine :
O T HMeHH yicpaHHbt:
En nombre de Ucrania:

ANATOLI M. ZLENKO

[28 February 1995 — 28 février 1995]

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
O T HMeHH O6i>eAHHeHHbix ApaôcKHx 3MHpaT0B:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
O T HMeHH CocmraeHHoro KopojieBCTBa BejiHKoGpHTaHHH H CeBepHOH
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

D. H. ANDERSON

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]
[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

• ^ — W

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :
O T HMeHH OÔBegHHeHHOH PecnyônHKH TaH3aHHa:
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

JOSEPH CLEMENT RWAGASIRA

[7 October 1994 — 7 octobre 1994]
[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
O T HMeHH CoeAHHeHHbix UlTaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

MADELEINE K. ALBRIGHT

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay :
OT HMeHH YpyrBaa:
En nombre del Uruguay:

RAMIRO PIRIZ BALLON

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzbékistan :
O T HMeHH Y36eKHCTaHa:
En nombre de Uzbekistan:

« > •

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
O T HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

JEAN RAVOU-AKII

[29 July 1994 — 29 juillet 1994]
[Subject to ratification — Sous réserve de ratification]
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
O T HMeHH BeHecy3JiBi:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
O T HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom duYémen :
O T HMeHH HeMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie :

En nombre de Yugoslavia:

DRAGOMIR DJOKIC

[12 May 1995 — 12 mai 1995]

In the name of Zaire:
Au nom du Zaïre :
O T HMeHH 3anpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :
OT HMeHH 3aM6nH:
En nombre de Zambia:

PETER L. KASANDA

[13 October 1994—13 octobre 1994]

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe :
O T HMeHH 3HMÔa6Be:
En nombre de Zimbabwe:

SlMBARASHE S. MUMBENGEGWI

[28 October 1994 — 28 octobre 1994]

-• • JJj

In the name of the European Community:
Au nom de la Communauté européenne :
OT HMeHH EBponencKoro cooômecTBa:
En nombre de la Comunidad Europea:

ANGEL VINAS

[29 October 1994 — 29 octobre 1994]

M & :
In the name of the Food and Agriculture Organization of the United Nations:
Au nom de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
OT HMeHH npQHOBOJIL.CTBeHHOH H CejIbCKOXOSHHCTBeHHOH OpraHH3aHHH

En nombre de la Organizacion de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaciôn:

Vol. 1836, 1-31364



1994 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 175

In the name of the General Agreement on Tariffs and Trade:
Au nom de l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce :
O T HMemi FeHepajibHoro corjiaiueHHH no TapiicjmM H ToproBJie:
En nombre del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio:

In the name of the International Atomic Energy Agency:
Au nom de l'Agence internationale de l'énergie atomique :
O T HMeHH MevKayHapoAHoro areHTCTBa no aTOMHOH 3HeprHH:
En nombre del Organismo Internacional de Energfa Atômica:

In the name of the International Bank for Reconstruction and Development:
Au nom de la Banque internationale pour la reconstruction et le développement
O T HMeHH MexAyHapojjHoro 6aHKa peKOHCTpyKUHH H pa3BHTH5i:
En nombre del Banco Internacional de Reconstrucciôn y Fomento:

^i-J^ll

In the name of the International Civil Aviation Organization:
Au nom de l'Organisation de l'aviation civile internationale :
O T HMeHH MeacayHapQUHOH opraHH3auHH rpa>KaaHCKOH
En nombre de la Organizacion de Aviaciôn Civil Internacional:

In the name of the International Fund for Agricultural Development:
Au nom du Fonds international de développement agricole :
O T HMeHH Me^Aynapo/iHoro (J)OHAa cejibCKOxosaftcTBeHHoro pa3BHTHa:
En nombre del Fondo Internacional de Desarrollo Agricola:
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In the name of the International Labour Organisation:
Au nom de l'Organisation internationale du Travail :
OT HMeHH Me>K,ayHapo.aHOH opraHH3aunH Tpyna:
En nombre de la Organizaciôn Internacional del Trabajo:

In the name of the International Monetary Fund:
Au nom du Fonds monétaire international :
O T HMeHH Me>KayHapoflHoro sajnoTHoro (j)OHaa:
En nombre del Fondo Monetario Internacional:

3 ,u> •. „ n *_->L

In the name of the International Maritime Organization:
Au nom de l'Organisation internationale de la navigation maritime :
OT HMeHH Me>K,ziyHapoflHOH MopcKOH opramoamoi:
En nombre de la Organizaciôn Marîtima Internacional:

In the name of the International Telecommunication Union:
Au nom de l'Union internationale des télécommunications :
O T HMeHH Me>K.ayHapo.aHoro coKwa 3JieKTpocBH3H:
En nombre de la Union Internacional de Telecomunicaciones:

In the name of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization:

Au nom de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science
et la culture :

OT HMeHH OpraHH3auHH O6ï.eziHHeHHbix Hamra no BonpocaM o6pa3OBaHHH,
HayKH H KyjibTypbi:

En nombre de la Organizaciôn de las Naciones Unidas para la Educacion,
la Ciencia y la Cultura:
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In the name of the United Nations Industrial Development Organization:
Au nom de l'Organisation des Nations Unies pour le développement industriel :
O T HMeHH OpramoauHH OôteaHHeHHbix Hauira no npoMbiuiJieHHOMy pa3BHTHK>:
En nombre de la Organizacion de las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial:

In the name of the Universal Postal Union:
Au nom de l'Union postale universelle :
O T HMeHH BceMHpHoro noHTOBoro coio3a:
En nombre de la Union Postal Universal:

In the name of the World Health Organization:
Au nom de l'Organisation mondiale de la santé :
OT HMCHH BceMHpHofl opraHH3aunH 3/rpaBOOxpaHeHiia:
En nombre de la Organizacion Mundial de la Salud:

In the name of the World Intellectual Property Organization:
Au nom de l'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle :
O T HMeHH BceMHpHoK opraHH3auHH HHTejuieKTyajibHoft CO6CTB6HHOCTH:
En nombre de la Organizacion Mundial de la Propiedad Intelectual:

In the name of the World Meteorological Organization:
Au nom de l'Organisation météorologique mondiale :
O T HMeHH BceMHpHOH MeTeopojiorHHecKOH opraffloauH
En nombre de la Organizacion Meteorolôgica Mundial:
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In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook :
OT HMeHH ocTpoBOB Kyna:
En nombre de las Islas Cook:

In the name of Niue:
Au nom de Nioué :
O T HMeHH Hnya:
En nombre de Niue:

.j ° ^ 11 ii.( M JJS- , - J à h jTj»Jl IJ_J J—M »-_

In the name of the West Indies Associated States:
Au nom des Etats associés des Indes occidentales :
O T HMeHH BecT-HHflCKHX accouHHpoBaHHbix rocynapcTB:
En nombre de los Estados Asociados de las Indias Occidentales:

; * • I L-iJ l L i LJ L J 'J—>

In the name of the Northern Mariana Islands:
Au nom des Iles mariannes du Nord :
O T HMeHH CeBepHbix MapnaHCKHx OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Marianas Septentrionales:
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